PASLAUGL) PIRKIMO — PARDAVIMO SUTARTIS
Nr. 413483

2019 m. gejvaz}‘s A d.

Vilnius
AB ,Amber Grid“, atstovaujama technikos
direktoriaus  Andriaus Dagio, toliau vadinama
Uisakovu, ir bendrové ,Rosen Europe B.V."

atstovaujama direktoriaus p. Gerrit Bernhard Droppers,
toliau vadinama Vykdytaju, remdamiesi ,,Magistralinio
dujotiekio Vilnius-Kaunas DN700 su lupingu j Jonava
DN800 vamzdyno valymo ir vidinés diagnhostikos
paslaugos” tarptautinio pirkimo (toliau — Pirkimas)
skelbiamy deryby budu salygomis (toliau ~ Pirkimo
salygos) (pirkimo Nr. 413483), Vykdytojo pateiktu
galutiniu pasitlymu (toliau — Pasillymas) ir pirkimo
rezultatais, sudaré $§ig sutartj (toliau - Sutartis).
UZsakovas ir Vykdytojas kartu toliau vadinami — Salimis,
o kiekvienas atskirai — Salimi.

1. SUTARTIES DALYKAS

1.1. Vykdytojas jsipareigoja atlikti magistralinio
dujotiekio (toliau - MD) Vilnius-Kaunas DN700 su
lupingu ] Jonava DN800O vamzdyno valymo ir vidinés
diagnostikos  (inspekcijos) paslaugas, taip pat
papildomas paslaugas (esant poreikiui}, kuriy
aprasymas, apimtys ir mastai pateikti 3ioje sutartyje ir
jos 1-5 prieduose, {toliau visos pagal 3ig sutartj teiktinos
paslaugos vadinamos Paslaugomis). Paslaugy apimtys ir
teikimo sglygos yra iSdéstytos Pirkimo salygose,
Sutartyje ir jos prieduose.

b~ M5

CONTRACT FOR PURCHASE AND SALE OF
SERVICES No. 413483

2019 m. Hay N d.

Vilnius

Amber Grid AB, represented by Technical
Director Andrius Dagys (hereinafter referred to as the
“Customer”), and Rosen Europe B.V., represented by
Director Mr. Gerrit Bernhard Droppers (hereinafter
referred to as the “Contractor”), following the Terms
and Conditions of the International Procurement of the
services of pipeline cleaning and inner diagnostics for
the main gas pipeline Vilnius-Kaunas DN700 with
looping to Jonava DN8QO (hereinafter referred to as the
“Procurement”) by negotiated procedure with
publication of a contract notice (hereinafter referred to
as the “Terms and Conditions of the Procurement”)
{procurement No 413483), the final tender submitted
by the Contracter {hereinafter referred to as the
“Tender”) and the procurements results, have
concluded this contract (hereinafter referred to as the
“Contract”). Hereinafter the Customer and the
Contractor shall be collectively referred to as the
“Parties” and individually as a “Party”.

1. SUBJECT-MATTER OF THE CONTRACT

1.1. The Contractor shall undertake to perform
the services of cleaning and internal diagnostics
{inspection) of the pipelines of the main gas pipeline
Vilnius-Kaunas DN700 with looping to Jonava DN80O
{hereinafter referred to as the “MGP”} and additional
services (if necessary) the description, volumes and
scope of which are provided for in this Contract and
Annexes 1-5 thereto (hereinafter all services to be
provided hereunder referred to as the “Services”). The
scope of the Services and the terms and conditions of
provision of the Services shall be set out in the Terms
and Conditions of the Procurement, the Contract and
annexes thereto.
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1.2. Sioje Sutartyje nustatytomis salygomis,
tvarka ir terminais  Vykdytojas jsipareigoja,
pasitelkdamas savo darbo isteklius ir priemones,
sugebéjimus, patirtj ir Zinias, suteikti visas Sutarties 1.1
punkte nurodytas Paslaugas, iStaisyti jomis sukurto
rezuftato trilkumus, o UZsakovas isipareigoja priimti
tinkamai suteiktas Paslaugas ir sumokéti Vykdytojui
Kaing.

1.3. Salys susitaria, kad dél nuo Saliy
nepriklausanciy aplinkybiy, kuriy atsiradimo Pasiillymo
pateikimo metu Salys negaléjo protingai numatyti,
negaléjo kontroliuoti ir nebuvo prisiémusios ty
aplinkybiy atsiradimo rizikos (pvz., esant aiskiai
[rodomiems netikslumams ar klaidoms technineje
dokumentacijoje, kuria buvo remtasi rengiant
atitinkama Pirkimo salygose jtvirtinta reikalavima), dél
kuriy Paslaugy dalis tapo nebereikalinga; ar pradéjus
teikti Paslaugas, nustatoma, kad dalis Paslaugy tapo
nereikalinga, ar dél teisés akty pasikeitimo tam tikra
Paslaugy dalis tampa nereikalinga ir pan.}, Uzsakovas
turi teise Sutarties vykdymo metu atsisakyti dalies
Paslaugy, taciau bendra atsisakyty Paslaugy verté
negali virSyti 20 procenty Kainos. Dalies Paslaugy
atsisakymo atveju, Kaina yra maZinama atsisakyty
Paslaugy wverte, kuri yra apskaifiucjama pagal
Pasillyme nurodytus atitinkamy Paslaugy jkainius.
Jeigu nereikalingy suteikti Paslaugy vertei apskaiCiuoti
Pasillyme  nurodyty jkainiy detalumas yra
nepakankamas, nereikalingy suteikti Paslaugy verté
apskai¢iuojama remiantis Vykdytojo pateikta ir su
UZsakovu suderinta sgmata, parengta specialiai
nereikalingy suteikti Paslaugy vertei apskaifiuoti.
Uisakovas turi teise patikrinti Vykdytojo pateiktg
sgmatgq ir joje nurodyty kainy atitikimg rinkos kainoms
ir vesti derybas dél ju.

1.2. The Contractor shall undertake to provide all
Services provided for in paragraph 1.1 hereof, eliminate
any defects of the results created thereby and the
Customer shall undertake to accept the properly
provided Services and pay the Price to the Contractor in
accordance with the terms and conditions, under the
procedure and within the time limits provided for
herein.

1.3. The Parties shall agree that in the course of
performance of the Contract the Customer shall be
entitled to refuse a part of the Services due to the
circumstances beyond control of the Parties the arising
of which could not be reasonably foreseen, could not
be controlled and where the risk of arising of such
circumstances was not assumed by the Parties at the
moment of submission of the Tender {for example,
clearly proven inaccuracies or errors in the technical
documentation relied upon when drawing up the
respective claim established in the Terms and
Conditions of the Procurement} for which the part of
the Services has become unnecessary; or if after
starting providing the Services, it is established that the
part of the Services has become unnecessary or the
respective part of the Services has become unnecessary
due to amendments to the legal acts etc),
nevertheless, the total value of the refused Services
cannot exceed 20 per cent of the Price. In Case of
refusal of a part of the Services, the Price shall be
refused by the value of the refused Services which shall
be calculated according to the rates of the respective
Services indicated in the Tender. If the details of the
rates indicated in the Tender for calculation of the
value of the Services the provision of which is not
necessary are insufficient, the value of the unnecessary
Services shall be calculated in accordance with the
estimate drawn up namely for calculation of the value
of the unnecessary Services, provided by the
Contractor and agreed with the Customer. The




1.4, lei Sutarties vykdymo metu paaiskéja, kad
Sutartyje nurodytos medZiagos, jrenginiai, mechanizmai
ir pan. nebegaminami arba jie iSleisti nauju modeliu
flaida), ir Vykdytojas pateikia tai jrodant] gamintojo
patvirtinima, UiZsakovo sutikimu, kurio jis negali
nepagristai neiduoti, Vykdytojas turi teise pateikti kito
modelio medZiagas, jrenginius, mechanizmus ir pan.,
jeigu jie yra ne blogesniy charakteristiky, nei numatyta
Sutartyje, nedidinant jy kainos, nekeifiant pristatymo
terminy ir kity Sutarties salygy.

1.5. Salys aikiai susitaria, kad Saliy atsakomybe
viena kitos ativilgiu visais atvejais bus apribota
tiesioginiais nuostoliais, todél Salys viena kitos negauty
pajamy ar bet kokiy kity jy netiesioginiy nuostoliy
neatlygins. Saliy atsakomybé viena kitos atdvilgiu yra
ribojama Kaina, i§skyrus Lietuvos Respublikos civilinio
kodekso 6.252 straipsnio 1 dalyje jtvirtintas iSimtis.
Visame Sutarties tekste sgvoka ,nuostoliai turi biti
suprantama taip kaip nurodyta Siame Sutarties
punkte.

1.6. Sutarties priedai
Sutarties dalis.

yra neatskiriama 3Sios

2. SUTARTIES KAINA IR MOKEJIMO TVARKA

2.1. Sutarties kaina yra bendra Pasiulymo kaina,
313.700,00 Eur be PVM t. y.. pasillyme nurodyta
Paslaugy kaina be pridétinés vertés mokescio (toliau —
PVM) (toliau - Kaina) ir PVM suma. PVM
apskaifiuojamas vadovaujantis Lietuvos Respublikos
teisés akty nustatyta tvarka pagal PVM saskaitos
faktiros iSraSymo metu galiojanéius tarifus.

2.2. Atskiros Kainos dedamosios kainos {be
PVM) ir jkainiai {be PVM) yra iSdéstyti Sios Sutarties 1
priede.

2.3. Salys susitaria, kad j Kaing (Sutarties 1
priede nurodytus jkainius be PVM) yra jskaifiuotos
visos Vykdytojo ilaidos, mokétinos sumos, mokesciai ir
rinkliavos, susijusios su Sutarties wvykdymu, iSskyrus

Customer shall be entitled to check the estimate
provide by the Contractor and conformity of the prices
indicated therein to the market prices and conduct
negotiations over them.

14. If in the course of performance of the
Contract it becomes evident that the materials,
equipment and machinery etc. indicated in the
Contract are not manufactured any longer or a new
model (edition) thereof is issued and the Contractor
provides the manufacturer’s confirmation evidencing
this, subject to the Customer’s consent which cannot
be unreasonably withheld, the Contractor shail be
entitled to provide materials, equipment, machinery
etc. of another model provided that their
characteristics are not lower than the ones provided for
herein without increasing the price, not changing the
time limits for delivery and other terms and conditions
of the Contract.

1.5. The Parties shall expressly agree that liability
of the Parties in respect of each other shall, in all cases,
be limited to direct losses; therefore, the Parties shall
not indemnify each other against other not received
income or any other indirect losses. The liability of the
Parties in respect of each other shall be limited to the
Price, except for the cases set forth in paragraph 1 of
Article 6.252 of the Civil Code of the Republic of
Lithuania. Throughout the text of the Contract, the
term "losses" shall be understood in accordance with
the terms of this clause.

1.6. The annexes to the contract shall constitute
an integral part hereof.

2. PRICE OF THE CONTRACT AND PAYMENT
PROCEDURE

2.1. The price of the Contract shall be the total
price of the Tender 313.700,00 Eur excluding VAT, i.e.
the price of the Services indicated in the Tender
exclusive of value added tax {hereinafter referred to as
the “VAT”) (hereinafter referred to as the “Price”) plus
the amount of the VAT. The VAT shall be calculated in
accordance with the procedure prescribed in the legal
acts of the Republic of Lithuania at the rates valid at the
moment of issue of the VAT invoice.

2.2. The separate components of the Price
{excluding VAT) and rates {excluding VAT) shall be set
out in Annex 1 hereto.

2.3. The Parties shall agree that the Price (rates
indicated in Annex 1 hereto excluding VAT) include all
the Contractor’s costs, payable amounts, taxes and
charges related to performance of the Contract



PVM, ir dél jokiy prieas€iy Kaina (jkainiai} be PVM
negali buti didinama.

2.4, UZ Sutarties 3.1. punkte nurodytus etapus
Vykdytojui perdavus Sioje Sutartyje nustatyta tvarka
faktiSkai ir kokybiskai suteikias Pasiaugas UZsakovas
moka Vykdytojui 1 karta po kiekvieno etapo
vadovaudamasis Saliy pasiradyto tarpinio ir ({ar)
galutinio suteikty Paslaugy priémimo-perdavimo akto ir
jo pagrindu Vykdytojo iradyta bei informacinés
sistermos ,,E. sgskaita” priemanémis (toliau — E. sgskaita
priemonés) pateikta PVM saskaita faktdra. UZsakovas
mokéjimus Vykdytojui pagal jo pateiktas PYM saskaitas
faktiiras atlieka ne véliau kaip per 45 (keturiasdeSimt
penkias) dienas nuc PVM saskaitos faktiros gavimo
dienos.

2.5. Suteikty Paslaugy priémimo-perdavimo
aktai turi biti pristatyti UZsakovui | Eksploatavimo
departamenta (Gudeliy g. 49, Vilnius) arba elektroniniu
pastu: info@ambergrid.lt, a.buchovec@ambergrid.It.
Suteikty Paslaugy aktai ir PVM saskaitos faktiiros
UZsakovui turi buati pristatyti ne véliau, kaip 1-jg po
ataskaitinio ménesio dieng. Pasiradyty Paslaugy
priémimo-perdavimo akty pagrindu iSraSytos PVM
sgskaitos faktlros turi biti pateiktos informacines
sistemos , E. sgskaita” priemonémis nedelsiant po to, kai
Salys pasirao Paslaugy priémimo-perdavimo aktg.

2.6. Visi mokeéjimai pagal 3ig Sutartj atliekami
eurais bankiniu pavedimu j Vykdytojo nurodyta banko
sgskaity.

2.7. Draudziama didinti Kainos dalj be PYM per
visg Sutarties galiojimo laikg ir keisti esmines pirkimo
metu nustatytas sudarytos Sutarties salygas.

2.8. UZsakovas turi teise sulaikyti mokéjimg uZ
suteiktas Paslaugas, jeigu Vykdytojas per Uisakovo
nurodyta terming nepasalino UzZsakovo nurodyty
trukumu.

2.9. Jei Paslaugy priémimo metu nustatomi
Paslaugomis sukurto rezultato trikumai, UZsakovas turi
teise atskaityti i§ sumy, priklausandiy Vykdytojui uz
suteiktas Paslaugas, sumg, reikalingg tiems trukumams
pasalinti.

2.10. Atsiskaitant, priskaiiuoty netesyby
(paudy ir delspinigiy) suma bus maZinama Vykdytojo
pateiktoje PYM saskaitoje faktiroje nurodyta mokétina
suma. UZsakovas taip pat turi teise | Vykdytojui

excluding VAT and the Price (rates) excluding VAT
cannot be increased for any reasons.

2.4. The Customer shall pay for the Services
actually provided at the stages referred to in paragraph
3.1 hereof in a high quality manner to the Contractor
under the procedure prescribed herein once upon
expiry of each stage in accordance with the interim
and/or final certificate of acceptance and transfer of
the Services signed by the Parties and the VAT invoice
issued by the Contractor on the basis thereof and
provided by means of the information system “E-
invoice” (hereinafter referred to as the “E-invoice
Means”). Customer shall make payments to the
Contractor according to the invoices issued thereby not
later than within 45 (forty five) days from the date of
receipt of the invoice.

2.5. The certificates of acceptance and transfer of
the provided Services shall be delivered to the Customer
to its Operation Department {Gudeliy g. 49, Viinius) or
by e-mail: info@ambergrid.lt,
a.buchovec@ambergrid.lt. The certificates of the
provided Services and the VAT invoices shall be
delivered to the Customer not later than on the first day
of the reference month. The invoices issued on the basis
of the certificates of acceptance and transfer of the
Services shall be provided by means of the information
system “E-invoice” immediately after signature of the
certificate of acceptance and transfer of the Services by
the Parties.

2.6. All payments hereunder shall be made in
EUR by a bank transfer to the Contractor’s account
indicated by the Contractor.

2.7. Throughout the entire term of the Contract,
it shall be prohibited to increase a part of the Price
excluding VAT and amend the essential terms and
conditions of the Contract established during the
Procurement.

2.8. The Customer shall he entitled to withhold
the payment for the provided Services if the Contractor
fails to eliminate the defects of the result created by
the Services occurred due to the reasons attributable
to Contractor.

2.9. If any defects of the result created by the
Services are identified at the moment of acceptance of
the Services, the Customer shall be entitled to deduct
the amount required for elimination of such defects
from the amounts due to the Contractor for the
provided Services.

2.10. For the purposes of settlement, the amount
of the accrued penalties (fines and default interest)
shall be reduced by the amount due indicated in the
VAT invoice issued by the Contractor. The Customer



mokétinas sumas jskaityti visas ir bet kokias Vykdytojo
mokétinas Uzsakovui sumas, jskaitant pagal Sutartj
mokétinas nuostoliy kompensacijas, kitas sumas, bei jy
dydZiu susimaZinti UZsakovo mokétinas sumas
Vykdytojui.

3. PASLAUGL) TEIKIMO SALYGOS, TERMINAI,
PASLAUGOMIS SUKURTO REZULTATO PERDAVIMAS

3.1. Vykdytojas Sutartyje numatytas Paslaugas
turi suteikti per 9 ménesius nuo sutarties pasiraSymo
dienos pagal atskirai suderinta paslaugy teikimo
grafikg, nurodyta Sutarties 3.2 punkte ir teikia Siais
etapais:

3.1.1. pirmas etapuas - dujotiekiy valymo jtaisuy,
jskaitant, bet neapsiribojant atsarginiy medZiagy,
valymo jtaisy komplektavimas ir atveZimas j UZsakovo
aikstele, esandig adresu: Gudeliy g. 49, Vilnius, Lietuvos
Raspublika.

3111, Valymo kontroliniu jtaisy
komplektavimas ir atveZimas | Uisakovo aikitele,
esantig adresu: Gudeliy g. 49, Vilnius, Lietuvos
Respublika.

3.1.2. antras etapas — parengiamieji darbai:,
bandomojo kontrolinio jtaiso su  kalibratoriumi
praleidimas dujotiekiu 1 karta, suradant Aktg del
vamzdyno tinkamumao diagnostikos darbams atlikti;

3.1.3. treéias etapas — magistralinio dujotiekio
vamzdyno valymo paslaugos, praleidiZiant valomajj
stimoklj vamzdynu 1 karty. Jeigu, praleidus valomaji
jtaisg su kalibravimo plok3te 1 kartg ir valomajj jtaisg 1
kartg vamzdynu (viso -2 kartus), iSaiskéja poreikis atlikti
papildomas wvalymo paslaugas (t.y. nepasiektas
reikiamas vamzdyno iSvalymo lygis — Siuksliy (rodziy,
smélio, dulkiy) randama daugiau kaip 50 kg, metalo
liku¢iy (suvirinimo elektrody) daugiau kaip 0,5 kg),
suralomas aktas dél vamzdyno netinkamumeo
diagnostikai ir  UZsakovui  pateikus  uZsakyma
elektroniniu pastu, Vykdytojas per trumpiausia laika,
bet ne ilgiau nei per terming nurodytas 3.1 punkte,
atemus 50 d. numatyty 3.1.5 ir 3.1.6. punkto
jvykdymui, atlieka papildomas valymo paslaugas pagal
jkainius nurodytus Sutarties 1 priede.

shall also be entitled to include all and any amounts
payable by the Contractor to the Customer including
the compensations for losses payable hereunder, other
amounts into the amounts payable to the Contractor
and reduce the amounts payable by the Customer to
the Contractor by the amount thereof.

3. TERMS AND CONDITIONS OF PROVISION OF
THE SERVICES, TIME LIMITS, TRANSFER OF THE RESULT
CREATED BY THE SERVICES

3.1. The Contractor shail provide the Services set
forth herein within 9 months from the date of signature
of the Contract according to the separately agreed
schedule for provision of the Services laid down in
paragraph 3.2 hereof and provide the Services at the
following stages:

3.1.1. the first stage: batching of gas pipelines
cleaning devices including but not limited to spare
materials, cleaning devices and delivery thereof to the
Customer’s site at the address Gudeliy g. 49, Vilnius,
Republic of Lithuania.

3.1.1.1. batching of cleaning monitoring devices
and delivery thereof to the Customer’s site at the
address Gudeliy g. 49, Vilnius, Republic of Lithuania.

3.1.2. the second stage: preparations; operation
of a testing monitoring device with a calibrator in the
gas pipeline once by drawing up a report of suitability
of the gas pipeline for performance of diagnostic
works;

3.1.3. the third stage: the main gas pipeline
cleaning services by operating a cleaning device in the
gas pipeline once. If after launching a cleaning device
with calibration plate once and a cleaning device once
in the gas pipeline (in total 2 times) the need for
performing additional cleaning services becomes
evident (i.e. the required pipeline cleaning level is not
achieved, i.e. the amount of found waste (rust, sand,
dust) is higher than 50 kg, the amount of metal
residues (welding electrodes) is higher than 0.5 kg}, a
report of unsuitability of the gas pipeline for
diagnostics shall be drawn up and if the Customer
places an order by e-mail, the Contractor shall perform
additional cleaning services at the rates set out in
Annex 1 hereto as soon as possible but longer than
within the time limit referred to in paragraph 3.1
hereof less 50 days for compliance with paragraphs
3.1.5 and 3.1.6; and assessment of preparation of the
pipeline for internal diagnostics by drawing up the



3.1.4. ketvirtas etapas - dujotiekio vamzdyno
diagnostika, praleidimo kokybeés jvertinimas:

3.1.4.1. diagnostinés jrangos, jskaitant, bet
neapsiribojant  atsarginiy  medZiagy, inspekciniy
kontroliniy jtaisy (vamzdyno geometrijos stumoklj-
profilio matuoklj {angl. Electronic Gauging Pig - toliau
EGP arba Caliper), aukstos rezoliucijos kontrolinj jtaisg
MFL (angl. Magnetic Flux Leakage - toliau MFL), srauto
greifio kontrolés (greicio maZinimo) jtaisa (angl. speed
control unit — toliau SCU), xyz koordinaciy nustatymo
jtaisg komplektavimas ir atveZimas j UZsakovo aikstele,
esanCia adresu: Gudeliy g. 49, Vilnius, Lietuvos
Respublika

3.1.4.2. dujotiekio geometrijos patikrinimas su
EGP stimokliu, suraiant atitinkama aktg. duomeny
apie vamzdyno geometrijg (ovalumas, jdubos,
gofravimo elementai ir kt.) surinkimas;

3.1.4.3. dujotiekic metalo korozijos ir kity
pazeidimy patikrinimas su MFL stamokliu, suradant
atitinkama aktg. Duomeny apie atitinkamus vamzdyno
defektus surinkimas;

3.1.5. penktas etapas —preliminarios ataskaitos
pateikimas elektroniniame pavidale, leidZianfios
jvertinti surinktg informacija apie dujotiekio technine
hikle stomokliais EGP, MFL su informacijos apie
labiausiai pavejingus defektus parengimu, per 20 d. nuo
3.1.4.3. punkte nurodyto akto pasiraSymo datos.

3.1.6. Sestas etapas — galutinés suteikty
Paslaugy ataskaitos rastu {popierinéje formoje) (2 egz.)
ir elektronine forma (pasirinktos licencijuctos
programos ir Excel farmate) jradyta j iSorin] kieta diska
(HDD), detali visy defekty analizé pagal ANSI ASME
B31G, modified B31G (RSTRENG), DNV RP F-101
standartus, magistralinio dujotiekio vamzdyno stiprumo
skaiiavimai, vamzdyno  tarnavimo laikotarpio
nustatymas ir defekty remonto rekomendacijos, ne
véliau kaip per 30 d. nuo Sios sutarties 3.1.5 punkte
nurcdytos preliminariosios ataskaitos pateikimo. Taip
pat turi bati nustatyta ir atlikta:

- erdviné magistralinio dujotiekic vamzdyno
padétis atsiZvelgiant j reljefo ypatumus (kartografija);

- pirminiy duomeny ir techninio palaikymo
programinés jrangos, skirtos informacijos analizavimui

respective inspection reports;

3.1.4. the fourth stage: diagnostics of the gas
pipeline, operation quality assessment:

3.1.4.1. batching of diagnostic equipment
including but not limited to spare materials, inspection
monitoring devices (pipeline geometry piunger-profile
gauge (electronic gauging pig) (hereinafter referred to
as the “EGP” or “Caliper”), high resolution monitoring
device MFL (magnetic flux leakage (hereinafter referred
to as the “MFL"}, the speed control unit (hereinafter
referred to as the “SCU"), xyz coordinate measuring
device and delivery thereof to the Customer’s site at
the address Gudeliy g. 49, Vilnius, Republic of
Lithuania.

3.1.4.2. inspection of the gas pipeline geometry
with EGP plunger by drawing up the respective report.
Collection of data concerning geometry of the gas
pipeline (ovality, cavities, fluting elements etc.);

3.1.4.3. inspection of metal corrosion and other
damages of the gas pipeline by means of the MFL
plunger by drawing up of the respective report.
Collection of data concerning the respective defects of
the pipeline;

3.1.5. the fifth stage: presentation of a
preliminary report in an electronic format allowing
assessing the collected information on the technical
condition of the gas pipeline by means of EGP, MFL
plungers with preparation of information concerning
the most dangerous defects within 20 days from the
date of signature of the report referred to in paragraph
3.1.4.3. hereof;

3.1.6. the sixth stage: final report on the
provided Services in writing (in paper form) (2 copies)
and in electronic format (by chosen licensed software
and in Excel format) recorded in an external hard disc
{(HDD), detailed analysis of all defects according to the
standards ANSI ASME B31G, modified B31G (RSTRENG),
DNV RP F-101, the main gas pipeline strength
calculations, setting of the useful life of the pipeline
and recommendations concerning repair of defects no
later than within 30 days from the date of submission
of the preliminary report referred to in paragraph 3.1.5
hereof. Furthermore, the following must be
determined and performed:

- the attitude of the main gas pipeline taking into
account the relief characteristics (cartography);

- provision of the primary data and technical



ir pirminiy duomeny patikrinimui, pateikimas;

- Vykdytojo specializuotoje mokymo bazéje
pravedami UZsakove 1-2 darbuotojy mokymai,
apmokant UZsakovg naudotis diagnostikos duomenimis
ir licencijuota programine jranga.

Visg dokumentacija, jskaitant paZyméjimus ir
techning  dokumentacija, Vykdytojas pateikiama
lietuviy arba angly kalbomis.

Vykdytojas pradeda teikti Paslaugas jsigaliojus
Sutardiai Pirkimo sglygose jtvirtinto (-y) termino (-y}, o
galutinio Paslaugy suteikimo terminas — taip kaip
numatyta Sutarties 3.2 punkte nurodytame Paslaugy
teikimo grafike {toliau — Grafikas), bet ne véliau kaip
numatyta 3.1. punkte.

3.2, Sutarties 3.1 punkte nurodytame Grafike,
kurj Vykdytojas privale parengti, suderinti su UZsakovu
ir pateikti jj UZsakovui ne véliau kaip 7 dienas nuo
Sutarties pasirasymo, jtvirtinti tarpiniai Paslaugy
suteikimo terminai, esant objektyvioms ir pagrjstoms
aplinkybéms, gali biti keig¢iami Salims pasirasant
pakoreguotg Grafika (nesudarant atskiro susitarimo
rastu), jeigu tai nekeifia galutinio Paslaugy suteikimo
termino. Salys ai$kiai susitaria, kad Vykdytojo pradymas
pakeisti tarpinius Paslaugy suteikimo terminus
UZsakovui néra privalomas. Grafikg taip pat batina
pakeisti, jeigu galutinis Paslaugy suteikimo terminas
pratesiamas Sutarties 3.3 punkte nustatytais atvejais,
kartu su tokio pratesimo jforminimu Saliy rastisku
susitarimu.

3.3. Sutarties 3.1 punkte nurodytas galutinis
Paslaugy suteikimo terminas gali bati pratgsiamas esant
Sioms aplinkybéms:

3.3.1. uZsitesusios (trunkancios ilgiau nei 14
dieny) nepalankios oro salygos, dél kuriy nejmanoma
teikti Paslaugy - intensyvios lilitys, potvyniai, tirstas
riikas, $kvaliniai véjai, gausus sniegas, plga ar pan. Si
galimybé taikoma tik Paslaugy daliai, kurios atlikimo
kokybé ir atlikimas priklauso nuo gamtiniy sglygy ir kity
aplinkybiy, kurios gali buti laikomos nenugalima jéga;

support software for analysis of information and
verification of the primary data;

- delivery of training of 1-2 employees of the
Customer in the specialised training facility by training
the Customer to use the diagnostic data and licensed
software.

The Contractor shall provide all documentation
including certificates and technical documentation in
the Lithuanian or English language.

The Contractor shall start providing the Services
after entry into force of the Contract within the time
limit(s) set forth in the Terms and Conditions of the
Procurement and the finat time limit for provision of
the Services shall be as provided for in the schedule of
provision of the Services referred to in paragraph 3.2
hereof (hereinafter referred to as the “Schedule”) but
not later than provided for in paragraph 3.1 hereof.

3.2. The interim time limits for provision of the
Services set out in the Schedule laid down in paragraph
3.1 hereof which must be drawn up by the Contractor,
coordinated with the Customer and provided to the
Customer not later than within 7 days from the
signature of the Contract may, subject to cbjective and
reasonable circumstances, be changed by signing the
revised Schedule by the Parties {without concluding a
separate written agreement) provided that this does
not change the final time limit for provision of the
Services. The Parties shall expressly agree that the
Contractor’'s request to change the interim time limits
for provision of the Services is not binding upon the
Customer. The Schedule shall aiso be changed if the
final time limit for provision of the Services is extended
in the cases set out in paragraph 3.3 hereof by entering
a written agreement of the Parties executed together
wish such extension.

3.3. The final time limit for provision of the
Services referred to in paragraph 3.1 hereof may be
extended in the following circumstances:

3.3.1. prolonged {lasting longer than 14 days)
adverse weather conditions preventing provision of the
Services, i.e. — intensive showers, floods, thick fog, gale,
heavy snow, snow storm. etc. The afore-mentioned
option shall apply exclusively to the part of the Services
the quality of provision and provision of which depends
on weather conditions and any other circumstances,
which can be qualified as Force Majeure;



3.3.2. UZsakovo veiksmai ar neveikimas,
trukdantys tinkamai ir laiku vykdyti Vykdytojo
jsipareigojimus pagal Sutartj, jskaitant UZsakovo

velavima deleguoti specialistus, atsakingus uZ Sutartyje
numatyty jsipareigojimy wvykdyma, Sutarties 4.2.1
nunkte nurodytc Sutikimo ar kity Paslaugoms teikti
bitiny sutikimy, uZ kuriy iSdavimg yra atsakingas

Uisakovas, neiSdavimas, kity Uisakovo Sutartimi
prisiimty jsipareigojimy nevykdymg ar netinkamg
vykdyma;

3.3.3. bet kuriy valstybés ar savivaldybés

institucijai, jstaigai ar organizacijai, ar kitam subjektui
teisés aktais priskirty funkcijy nevykdymas per nustatyta
{ar protinga) terming;

3.3.4. uisitesusios pirkimo procedures, del ko
pradeti ir {ar) uzbaigti teikti Paslaugas per Sutarties 3.1
punkte nustatyta terming tapo nejmanoma arba
pernelyg sudétinga (pvz., Sutartis pasiradyta véliau nei
buvo nurodyta UZsakovo (Perkanciojo subjekto)
praneiime dé| sutarties su pirkimo laimétoju sudarymo;
Sutarties pasirasymo momentu, kai pagal pirkimo
procediry vykdymo metu pateiktus duomenis tiekéjas
(Vykdytojas} pagrjstai planavo teikti Paslaugas ar jy dalj
ir pan.).

3.3.5. jei Paslaugy teikimo metu nustatomi
vamzdyno defektai ir/ar nustatomos kitos aplinkybés,
dél kuriy suteikti Paslaugy per paslaugy atlikimo
grafikuose nustatytus terminus néra galimybiy (pvz.,
vamzdyne randama nejprastai daug  Siuksliy,
nestandartinés Siukslés, dél ko buvo uZsakytos ir buvo
suteiktos papildomos valymo paslaugos; pazeista
vamzdZiy geometrija; paaiSkéja kitos nenumatytos
techninés klititys, pvz., vamzdyne jstrigusios valymo ar
diagnostinés jrangos nepavyksta istraukti ilgiau nei per
3 dieny laikotarpj; Paslauges negali bati teikiamos
{pradétos teikti}) dél aplinkybiy, priklausanéiy nuo
trediyjy 3Saliy (ko pasékoje nustatyti netinkami
Paslaugoms suteikti dujy tekéjimo rezimai (dujy greitis,
slégis ir pan.}) ir t.t.), trukdantys teikti Paslaugas ar jy
dalj.

3.4, Vykdytojas, prasydamas galutinio Paslaugy
suteikimo termino pratesimo pagal 3.3 punkta, privalo
pagristi atitinkamy sglygy egzistavimg ir jy jtaka
Paslaugy teikimo terminams. Sutarties 3.1 punkte
nurodytas galutinis Paslaugy suteikimo terminas gali
biti pratestas tik tokiam laikui, kol egzistuoja Sutarties
3.3 punkte nurodytos aplinkybés. Dél galutinio

3.3.2. the Customer’s action or emission of action
preventing from timely and proper fulfilment of the
Contractor’'s obligations hereunder including the
Customer’s delay in delegating specialists responsible
for fulfilment of the obligations provided for herein,
failure to issue the Consent referred to in paragraph
4.2.1 hereof or other consents required for provision of
the Services the issue of which falls within the
responsibility of the Customer, non-performance or
improper performance of the obligations assumed by
the Customer hereunder;

3.3.3. failure to fulfil the functions assigned to the
state or municipal institution, body or organisation or
another entity by the law within the set (or reasonable)
time limit;

3.3.4. prolonged procurement procedures as a
result of which starting and/or finishing provision of the
Services within the time limit referred to in paragraph
3.1 hereof becomes impossible or too complicated (for
example, the Contract is signed later than indicated in
the Customer’s (Contracting Entity’s) notice of award of
the contract with the successful contractor; at the
moment of signature of the Contract where, on the
basis provided in the course of the procurement
procedures, the supplier (Contractor) reasonably
planned to provide the Services or a part thereof etc.);

3.3.5. if in the course of provision of the Services
any defects are detected and/or other circumstances
preventing from provision of the Services within the
time limits set out in the schedules of performance of
the Services {e.g. abnormal amount of rubbish, non-
standard rubbish are found in the pipeline as a results
of which additional cleaning services are ordered and
provided; the geometry of the pipelines is damaged;
other technical obstacles, e.g. the cleaning or
diagnostic equipment struck in the pipeline cannot be
removed for more than 3 days, become evident; the
Services cannot be provided (started) due to the
circumstances attributable to third parties (as a result
of which the gas flows modes (gas flow rate, pressure
etc.) improper for provision of the Services are
established) are established) etc.) preventing from
provision of the Services or a part thereof.

3.4. If the Contractor requests to extend the final
time limit for provision of the Services according to
paragraph 3.3 hereof, it shall be obliged to substantiate
existence of the respective conditions and the impact
thereof on the time limits for provision of the Services.
The final time limit for provision of the Services set in
paragraph 3.1 hereof may be extended only for the



Paslaugy suteikimo termino pratesimo S3alys sudaro
papildomg susitarimg rastu, kuris yra neatskiriama
Sutarties dalis.

3.5. Paslaugomis suteiktus rezultatus priima ui
Sutarties vykdyma atsakingas Uisakovo atstovas,
dalyvaujant Vykdytojo atsakingam atstovui pasirasant
suteikty Paslaugy tarpinj ar galutinj priémimo-
perdavimo akta.

3.6. Gaves tarpinj ar galutinj Paslaugy priémimo-
perdavimo akta, UZsakovas turi jj pasiradyti arba, jei
nustatomi Paslaugy trikumai ir {ar) defektai, grazinti jj
Vykdytojui nepasiradytg kartu nurodant nustatytus
Paslaugomis sukurto rezultato trikumus ir (ar) defektus
ir nustatant protingg bet ne ilgesnj nei 30 (trisdedimt)
darbo dieny terming jiems pasalinti, iSskyrus atvejus,
kai Salys susitaria kitaip.

3.7. Vykdytojas ne véliau kaip per Sutarties 3.4 punkte
nurodyta terming privalo savo saskaita trikumus ir (ar)
defektus, iSskyrus atvejus, kai tokie defektai atsirado
dél prieZasiy, nesusijusiy su Vykdytoju, pa3alinti.
Pasalinus Paslaugomis sukurto rezultato trukumus ir
{ar) defektus, Paslaugy priémimas perdavimas
vykdomas 3ioje Sutartyje nustatyta tvarka.

3.8. Nuosavyhés teisé | Paslaugomis sukurtas
Ataskaitas UZsakovui pereina nuo galutinio mokéjimo
momento.

4. SALIY JSIPAREIGONMAI
4.1. Uzsakovas jsipareigoja:

4.1.1. Vykdytojui pateikus visus reikalingus
dokumentus, i8duoti rastitka sutikimg  dirbti
veikiandiuose gamtiniy dujy perdavimo sistemos
objektuose (jrenginiuose) ir/ar jy apsaugos zonoje
{toliau — Sutikimas).

4.1.2. Priimti i3 Vykdytojo tinkamai suteiktas
Paslaugas ir laiku uZ jas sumokeéti Vykdytojui Sutartyje
numatytomis kainomis ir tvarka.
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period of existence of the circumstances set out in
paragraph 3.3 hereof. The Parties shall enter into an
additional written agreement on extension of the final
time limit for provision of the Services which shall
constitute an integral part hereof.

3.5. The results created by the Services shall be
accepted by the Customer’s representative responsible
for performance of the Contract where the interim or
final certificate of acceptance and transfer of the
provided Services is signed in the presence of the
responsible representative of the Contractor.

3.6. Having received the interim or final
certificate of acceptance and transfer of the Services,
the Customer shall sign it or, if any shortcomings
and/or defects are identified, return it to the
Contractor unsigned specifying the identified
shortcomings and/or defects of the result created by
the Services and setting a reasonable time limit for
elimination thereof which shall be no longer than 30
(thirty) working days, unless otherwise agreed by the
Parties. A request for elimination of the identified
shortcomings and/or defects of the Services may also
be lodged by a separate letter.

3.7. The Contractor shall be obliged, at its own
expense, unless such defects occurred due to the
reasons not attributable to the Contractor, to eliminate
the shortcomings and/or defects not later than within
the time limit referred to in paragraph 3.4 hereof. After
elimination of the shortcomings and/or defects of the
result created by the Services, acceptance and transfer
of the Services shall be carried out in accordance with
the procedure established herein.

3.8. The ownership right to the Reports created
by the Services shall pass to the Customer from the
moment of final payment.

4. OBLIGATIONS OF THE PARTIES
4.1. The Customer shall undertake:

4.1.1. After the Contractor provides all necessary
documents, to issue a written consent to work in the
operating objects (facilities) of the gas transmission
system and/or protection zones thereof {hereinafter
referred to as the “Consent”).

4.1.2. To accept the properly provided Services
from the Contractor and timely pay the prices for them
to the Contractor indicated therein under the
procedure prescribed herein.



4.1.3. Savalaikiai pateikti
informacija, reikalinga Paslaugoms teikti.

Vykdytojui

4.1.4. Kiekvienam valomyjy ir diagnostiniy
stamokliy leidimui magistralinio dujotiekio vamzdynu,
suteikti  Vykdytojui gaiimybe naudotis stimokliy
paleidimo/priémimo kameromis. UZsakovas
garantuoja, kad stimokliy leidimo vamzdynu metu visi
Ciaupai bus atidaryti.

4.1.5. UZsakovas dalyvaujant Vykdytojui atlieka
magistralinio dujotiekiy vamzdyno vidinés diagnostikos
jrangos paleidimg, jstatant ja j stumokliy paleidimo
kamera, kontroliuoja jos judéjimo eigg iki stamoklio
priemimo kameros ir i§ima j3 i§ kameros. .

4.1.6. Neprisiimant atsakomybés u? Paslaugy
vykdymo terminus ir kokybe, padéti Vykdytojui atlikti
valymo ir diagnostikos darbus, jskaitant:

4,1.6.1. pagal pagrjstg Vykdytojo prasyma rastu
teikti  Vykdytojui  dokumentacija  {magistralinio
dujotiekio vamzdyno schemas, planus, jei yra) ir kitg
informacija, reikalingg Vykdytojui atlikti Sutartyje
numatytus darbus;

statant
markerius

4.1.6.2. dalyvauti
antZzeminius Zymeklius
dujotiekio vamzdyno trasoje;

4.1.6.3. teikti galimybe naudotis Vykdytojui
magistralinio dujotiekio vamzdyno diagnostinés jrangos
paleidimoe-priémimo kameromis ir valdyti Sias kameras;

4.,1.6.4. paleisti ir i§imti i3 priémimo kameros
Vykdytojo magistralinio dujotiekio vamzdyno valymo ir
diagnostine jranga, stebéti jg judéjimo metu;

4.1.6.5. leisti naudotis dirbtuvémis, esanclomis
adresu: Verslo g. 11, Maksvytiskiy k., PanevéZio r,,
Lietuvos Respublika arba Gudeliy g. 49, Vilnius, Lietuvos
Respublika, uZtikrinant elektros energijos tiekima;

4.1.6.6. magistralinio dujotiekio vamzdyne
palaikyti ne auk3tesne kaip 40°C dujy temperatirg;

4.1.6.7. Organizuoti Vykdytojo jrangos valyma ir
tinkama atlieky i85 magistralinio dujotiekio vamzdyno
surinkimg ir utilizavima. ] §j procesa jeis ir Vykdytojo
naudojamos jrangos uZterSty (nusidévéjusiy) daliy
utilizavimas.

papildomus
magistralinio

4.1.7. Skirti uZ Sios Sutarties wvykdyma
atsakingus asmenis, turinius jgaliojimus atlikti visus
anks€iau numatytus veiksmus uZtikrinant, kiek tai
priklauso nuo UZsakovo, kad Vykdytojas galéty atlikti

4.1.3. To furnish the Contractor with information
required for provision of the Services in a timely
manner.

4.1.4. To enable the Contractor to use the
plunger launching/receiving irap for each operation of
cleaning and diagnostic plungers in the main gas
pipeline. The Customer shall warrant that at the time of
operation of the plungers in the pipeline all taps must
be opened.

4.1.5. The Customer shall carry out start-up of
the internal diagnostic equipment of the main gas
pipeline by fixing it in the plunger launching trap,
monitor the progress of its movement to the plunger
receiving trap and remove it from the trap in the
presence of the Contractor.

4,1.6. To assist the Contractor in carrying out
cleaning and diagnostic works including the following
works without assuming responsibility for the time
limits for perfarmance of the Services and the quality of
the Services:

4.1.6.1. at reasonable request of the Contractor,
to furnish the Contractor with the documentation
(main gas pipeline schemes, plans {if any) and other
information necessary to the Contractor for
performance of the works provided for herein;

4.1.6.2. to participate in fixing of additional
ground markers, t.e. markers in the main gas pipeline;

4.1.6.3. to enable to Contractor to use the main
gas pipeline diagnostic equipment launching-receiving
traps and control the traps;

4.1.6.4. to start the Confractor's main gas
pipeline cleaning and diagnostic equipment and
remove it from the receiving trap, monitor its
movement;

4.1.6.5. to allow using the workshop at the
address Verslo g. 11, Maksvytiskiai Village, Panevéiys
District, Republic of Lithuania, or Gudeliy g. 49, Vilnius,
Republic of Lithuania, ensuring power supply;

4.1.6.6. to maintain the temperature of gas not
higher than 40°C in the main gas pipeline;

4.1.6.7. to organise cleaning of the Contractor’s
equipment and proper collection and utilisation of
waste from the main gas pipeline. The afore-mentioned
process shall alse include utilisation of the
contaminated (deteriorated} parts of the equipment
used by the Contractor.

4.1.7. To appoint the persons responsible for
performance of this Contract and authorised to carry
out all afore-mentioned actions in ensuring
performance of the described Services by the
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numatytas Paslaugas.

4.1.8. Magistralinio dujotiekio vamzdyno
valymo ir diagnostikos metu diagnostine jranga
transportuoti j paleidimo kameros vietg ir atgal i$
priémimo kameros vietos.

41.9. Kad buty galima nustatyti ant
magistralinio dujotiekio vamzdyno trasos centrinés
linijos esanéiy nuolatiniy markeriy/ atskaitos tasky
DGPS {LKS94) koordinates, UZsakovas privalo pateikti
Vykdytojui Zzymekliy ir orientyry koordinadiy sgrasa
skaitmeniniu Vykdytojo nurodytu formatu. Siame
punkte nurodyta informacija Vykdytojui perduocdama
el. padtu ykozub @rosen-group.com

4.1.10. Jei Vykdytojo jrenginys patenka |
dujotiekj ir dél kokios nors prieZasties uistringa,
Uzsakovas atsakingas ui tokios jrangos iSpjovimg i$
dujotiekio ir visas susijusias iSlaidas. Laikydamasis Sioje
Sutartyje  nustatyty  atsakomybés  apribojimy,
Vykdytojas yra atsakingas uZ tiesiogines iSlaidas,
susijusias su minetu iSpjovimy, jei uzstrigimo prieZastis
buvo Vykdytojo aplaidumas.

4.1.11. Jeigu Vykdytojo jranga bus sugadinta
nepataisomai, ar jeigu $ios jrangos remonto iSlaidos
virSys jrangos savikaing, ir jranga sugadinta dél nuo
UZsakovo priklausanciy aplinkybiy, nauja Paslaugoms
suteikti reikalinga jranga pristatoma UiZsakovo saskaita,
UZsakovui kompensuojant  Vykdytojul jo patirtas
protingas ir pagristas jrangos transportavimo iSlaidas.
Naujos jrangos paieskg bei pristatyma organizuoja
Vykdytojas. Vykdytojas turi déti  maksimalias
pastangas, kad nauja jranga bty surasta ir pristatyta
kaip jmanoma greiciau.

4.2, Vykdytajas jsipareigoja:

4.2.1. Pried pradedant teikti Paslaugas
veikianCiame gamtiniy dujy perdavimo sistemos
objekte gauti UZsakovo sutikimg teikti paslaugas
veikianfiuose gamtiniy dujy perdavimo sistemos

objektuose (jrenginiuose) irfar jy apsaugos zonoje
(toliau -Sutikimas). iki iy Paslaugy suteikimo pradZios
ir neteikti jokiy Paslaugy veikianfiame gamtiniy dujy
perdavimo sistemos objekte ar jo apsaugos zonoje he
Sio Sutikimo. UZsakovo iSduotas Sutikimas turi galioti
visy Paslaugy nurodytuose objektuose ir teritorijose
teikimo metu. Vykdytojas privalo uZtikrinti kad visi

Contractor so far as it depends on the Customer.

4.1.8. In the course of cleaning and diagnostics of
the main gas pipeline to transport the diagnostic
equipment to the place of the launching trap and back
from the receiving trap.

4.1.9. In order to establish the coordinates of
the permanent markets/reference points DGPS (LKS94)
coordinates of the central line on the main gas
pipeline, the Customer must furnish the Contractor
with a list of markets and reference coordinates in the
digital format indicated by the Contractor. The
information provided for in this paragraph shall be
communicated to the Contractor by e-mail
vkozub@rosen-group.com

4.1.10. Where the CONTRACTOR’s equipment
becomes lodged in the pipeline and for whatever
reason, Customer will be responsible for the cut off of
such equipment and all associated cost. Subject to the
limitations of liability specified in this Contract,
CONTRACTOR shalli be liable for the direct costs
associated with said cut off if the lodgment was caused
by CONTRACTOR’s negligence.

4.1.11. If the Contractor's equipment is
irreparably damaged or the equipment repair costs
exceed the cost of the equipment and the equipment
is damaged for the reasons beyond control of the
Customer, new egquipment necessary for provision of
the Services shall be delivered at the Customer’s cost
by indemnifying the Contracting against the incurred
reasonable and well-grounded equipment
transportation costs by the Customer. Search for new
equipment and delivery of new equipment shall be
organised by the Contractor. The Contractor shall
make every effort to find and deliver new equipment
as soon as possible,

4.2. The Contractor shall undertake:

4.2.1. To obtain the Customer’s Content to
provide the Services in operating objects (facilities) of
the natural gas transmission system and/or protection
zones (hereinafter referred to as the “Consent”) till the
commencement of provision of the Services and not to
provide any Services without the Consent insofar as the
afore-mentioned Services are provided in operating
objects (facilities) of the natural gas transmission
system and/or protection zones without the Consent.
The Contractor must ensure that ali sub-suppliers
rendering the Services that have concluded sub-supply
contracts with the Contractor for provision of the
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Paslaugas teikiantys subtiekéjai, sudarg subtiekimo
sutartis su Vykdytoju Paslaugoms teikti, gauty Sutikima,
jeigu subtiekéjams bus pavesta teikti Paslaugas
nurcdytuose objektuose ir teritorijose .

4.2.2. Sutartyje numatytas Paslaugas suteikti
Sioje Sutartyje nustatytais terminais, kokybiskai ir pagal
reikalavimus, nustatytus Sioje Sutartyje (jskaitant, bet
neapsiribojant visus Sutarties priedus), taip pat bitinus
parengiamuosius, lauko ir analitinius darbus, susijusius
su dujotiekio valymo ir diagnostinés jrangos paleidimu,
ir gauti reikiamas vizas, leidimus, prieiga darby
atlikimui, jei tokiy reikia.

4.2.3. |ki Paslaugy atlikimo pradZios parengti ir
su UiZsakovu suderinti Diagnostikes programa
(instrukcija) dél vamzdyno diagnostikos, jskaitant
valymo technologija ir vamzdyno parengties jvertinimg
diagnostikos vykdymui. Diagnostikos programa gali
keistis ir bati atlikta kitu laiku (bet ne véliau nei iki
galutinés ataskaitos pateikimo datos), jei reikes atlikti
papildomus darbus dél isaiSkinty defekty 3alinimo.

4.2.4. Diagnostikos programoje turi bati
nurodyta/atsizvelgta j: pirminj apZidros pobudj;
padidinto magistralinio dujotiekio vamzdyno vamzdZiy
pavirdiaus Siurkituma ir padidintus defekty nustatymo
reikalavimus, susijusius su statybinés technikos jtaka.

4.2.5. Visg Paslaugy atlikimo cikly planuoti
atsizvelgiant j sezoninius magistralinio dujotiekio
vamzdyno apkrovos svyravimus. Diagnostinés jrangos
paleidimg vykdyti pagal su UZsakovu suderintus
Paslaugy teikimo grafikus, kai esama vamzdyno
apkrova atitinka optimalius diagnostinés jrangos greicio
parametrus.

4.2.6. Patvirtina, kad gavo visa informacija,

reikalingg  Paslaugy  planavimui, technologiniy
instrukcijy  (programy) rengimui,  magistralinio
dujotiekioc vamzdyno, j[rangos paleidimo grafiko

sudarymui, atlikty Paslaugy etapy priémimo procedury
ir salygy parengimui ir jvertinimui iki Paslaugy atlikimo
pradZios ir pasiradius 3ig sutartj ir dél to neteiks
Uzsakovui jokiy pretenzijy.

4.2.7. Patvirtina, kad | pagrindiniy Paslaugy
etapy (valymas ir vamzdyno parengties jvertinimas,
jrangos paleidimas, kad blty nustatyti geometriniai ir
korozijos defektai, i%ankstinés ir galutinés ataskaitos)

Services obtained the Consent if provision of the
Services in the indicated objects and territories is
assigned to the sub-suppliers.

4.2.2. To provide the Services provided for herein
within the time limits set out herein, in a high quality
manner and according to the requirements set forth
herein (including but not limited to all annexes hereto)
and necessary preparation, outdoor and analytical
works related to starting of the gas pipeline cleaning
and diagnostic equipment and obtain all necessary
visas, permits, access to works (if necessary).

4.2.3. To prepare the Diagnostics Programme
(Instructions) concerning diagnostics of the pipeline
including the cleaning technology and assessment of
preparedness of the pipeline for diagnostics and
negotiate it with the Customer till the commencement
of performance of the Services. The Diagnostics
Programme shall be subject to changes and may be
implemented at another time {but not later than till the
date of provision of the final report) if any additional
works in relation to elimination of the detected defects
must be carried out.

424, The Diagnostics Programme shall
specify/take into account: the original nature of the
examination; roughness of the increased surface of the
main gas pipeline and stricter requirements for
detection of defects in relation to the impact of the
construction machinery.

4.2.5. To plan the whole cycle of performance of
the Services taking into account seasonal fluctuations
of the load of the main gas pipeline. To carry out
starting of the diagnhostic equipment according to the
schedules of provision of the Services agreed with the
Customer where the existing load of the pipeline meets
the optimum velocity parameters of the diagnostic
equipment.

4.26. To confirm that it has received all
information necessary for planning of the Services,
preparation of the technological instructions
(programmes), drawing up of a schedule of operation
of the main gas pipeline and starting of the equipment,
preparation and assessment of the procedures and
conditions for acceptance of the stages of the Services
till the commencement of performance of the Services
and after signature of this Contract and shall not bring
any claims against the Customer for this.

4.2.7. To confirm that completion of the main
stages of the Services (cleaning and assessment of the
preparedness of the pipeline, starting of the equipment
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uzbaigimo sudétj bus jtrauktos jy kokybés jvertinimo
procedurgs, atitinkancios 2 priede ,Vamzdyno vidaus
diagnostikos darby vykdymo reikalavimai Vykdytojui”
nurodytus standartus.

4.2.8. Esant poreikiui, Paslaugy kokybés
jvertinimui ir efektyviam magistralinio dujotiekio
vamzdyno apZiuros rezultaty naudojimui UZzsakovas gali
pasamdyti nepriklausomg eksperty organizacijg,
turindia pripaZinta darby patirtj vidinés diagnostikos
paslaugy srityje. Vykdytojas turi uztikrinti prieiga prie jo
vykdant $ig sutartj surinkty, sukurty, gauty ar perduoty
duomeny ir atitinkamas darby salygas UZsakovui ir
eksperty organizacijai savo bazéje, arba perduodant
Uzsakovui skirty programinés jrangos pirminiy (,,Zaliy”)
duomeny apdorojimo variantus, skirtus analizei, taip
pat apdorotus duomenis bendrais priimtais formatais
(licencijuotos programos ir Excel formate) jrasyta j
iSorinj kietg diskg (HDD).

4.2.9. Magistralinio dujotiekio vamzdyng
iSvalyti taip, kad valymo atlikimo kokybé neturéty
jtakos i8aiSkinant ir nustatant defekty parametrus,
kurie nustatomi naudojant diagnostikos jranga.

4.2.10. SavarankiSkai nustatyti naudojamy
valymo 3epediy, 3ablony ir t.t. tipg ir kiek]. Kiekvienas
valymo stimoklinés jrangos praleidimas turi bty
pagristas. Atlikus valymo praleidimo procedira,
Paslaugas jforminti atitinkamos formos aktu.

4.2.11. Uztikrinti, kad magistralinio dujotiekio
vamzdyno parengties diagnostikai jvertinimas bity
parengtas remiantis valymo jrangos-$ablony praleidimo
rezultatais, kuriais turi bati nustatytos visos
susiauréjimo ar praéjimo apribojimo vietos, kurios turi
jtakos diagnostikos jrangos praleidimo procedirai ir
biti atsakingu uZ nurodyty ruozy nustatyma.

4.2.12. Remiantis valymo jrangos-Sablony
gautais rezultatais suradyti aktus, kuriuose nurodomi
Sablony paZeidimai ir iSvados dél diagnostikos jrangos
praleidimo,

4.2.13. Vykdytojas jvertina magistralinio
dujotiekio vamzdyno Svaruma remdamasis valymo
metu rasty nedvarumy kiekiais. tei Vykdytojo manymu
magistralinio dujotiekio vamzdynas yra nepakankamai

with a view to detecting geometrical and corrosion
defects, provisional and final reports) shall inciude the
quality assessment procedures meeting the standards
set out in Annex 2 “Requirements for Carrying Out of
Internal Diagnostic Works of the Pipeline for the
Contractor”.

4.2.8. If necessary, the Customer shall be entitled
to hire an independent expert organisation with
recognised work experience in the field of internal
diagnostic services for the purposes of assessment of
the quality of the Services and effective use of the
results of examination of the main gas pipeline. The
Contractor shall grant access to the data collected,
created, received or transmitted by it in
implementation of this Contract and ensure proper
working conditions for the Customer and expert
organisation in its facility or transfer of the versions of
processed source {“raw”{ data of the software intended
to the Customer for analysis and processed data
recorded in an external hard disc (HDD) in the generally
accepted formats {in the licensed software and Excel
format)

4.2.9. To clean the main gas pipeline so that the
quality of cleaning did not have an impact on
interpretation and establishment of the parameters of
the defects detected by means of diagnostic
equipment.

4.2.10. To independently determine the type and
quantity of used cleaning brushes, patterns etc. Each
application of the cleaning plunger equipment must be
well-grounded. Upon completion of the cleaning
procedure, to execute the Services by the report of the
respective form.

4.211. To ensure that assessment of
preparedness of the main gas pipeline for diagnostics
was prepared on the basis of the cleaning equipment-
pattern starting results on the basis of which all
bottlenecks and access restriction points affecting the
diagnostic equipment operation procedure and must
be identified and be responsible for identification of
the afore-mentioned sections.

4.2.12. To draw up reports specifying the
breaches of patterns and conclusions concerning
starting of the diagnostic equipment on the basis of the
results of the cleaning equipment-patterns obtained.

4.2.13. The Contractor shall assess the
cleanliness of the main gas pipeline on the basis of the
quantities of impurities found in the course of cleaning.
If, in the Contractor’s opinion, the main gas pipeline is
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iSvalytas leisti vamzdynu diagnostinius stumoklius, tai
Vykdytojas informucja Uzsakovg apie priemones, kurias
reikia jvykdyti.

4.2.14. Paslaugoms suteikti Siocje sutartyje
nustatyta tvarka, sglygomis ir terminais j objektg jveiti
ir j pristatymo objektg — Gudeliy g. 49, Vilnius, Lietuvos
Respublika, pristatyti:

4.2.14.1. inzinerine dokumentacija, valymo ir
diagnostine jrangg;

4.2.14.2. stimokliy paleidimo ir priémimo
priemones, remonto darby instrumentus, naudojamas
medZiagas, darbo drabuZius, pirdtines ir t.t;

4.2.14.3. transpertg Vykdytojo personalo
perveZimui;

4.2.14.4. mobilaus ry3io priemones.

4.2.15. Baigus darbus, savo jégomis ir saskaita
iSveiti visa Paslaugoms suteikti pristatyta jranga.
Atsiémimo vieta — PanevéZio dujy kompresoriy stotis,
esanti adresu Verslo g. 11, Maksvytiskiy k., Panevéiio
r., Lietuvos Respublika arba Gudeliy g. 49, Vilnius,
Lietuvos Respublika.

22,16, Savo saskaita atlikti  muitinés
procediras jveZant ir iSveiant per Lietuvos valstybine
sieng visa paslaugoms suteikti reikalingg valymo,
diagnostine bei pagalbine jranga (jeigu reikalinga).

4.2.17. Uztikrinti, kad visg Sutarties galiojimo
laikotarpj, nepriklausomai nuc to, ar Vykdytojo
kvalifikacija dél teisés verstis atitinkama veikla Pirkimo
vykdymo metu nebuvo tikrinama arba tikrinama ne visa
apimtimi, Vykdytojas, jo darbuotojai ir {ar) jo pasamdyti
subtiekéjai, jy darbuotojai atitikty Pirkimo salygose,
Sutartyje ir (ar) galiojanfiuose Lietuvos Respublikos
teisés aktuose nustatytus kvalifikacinius reikalavimus ir
turéty teise teiktli Paslaugas, Paslaugas teikty
kvalifikuoti, turintys reikiamus galicjancius kvalifikacijg
ir f{ar] teise teikti Paslaugas patvirtinanfius
dokumentus, specialistai ir kiti asmenys. Paraiskoje ir
(ar) Pasidlyme nurodytus specialistus Vykdytojas gali
pakeisti kitais specialistais tik dél objektyviy prieZastiy
(specialisto mirtis, liga, darbo santykiy su Vykdytoju ar
jo subtiekéju nutraukimas ir pan.), ne Zemesnés
kvalifikacijos ir patirties nei nustatyta Pirkimo sglygose
ir (ar) reikalaujama galiojandiuose teisés aktuose,
specialistus tik Sicje Sutartyje nustatyta tvarka gaves
isankstinj UiZsakovo sutikimg tokiam pakeitimui.
UZsakovas turi teise netenkinti Vykdytojo praSymo
pakeisti esamg Paraiskoje ir (ar) Pasiilyme nurodytg
specialistg ar pasitelkti naujg specialista bet kuriuo

not adequately cleaned for operation of diagnostic
plungers in the pipeline, the Contractor shall notify the
Customer of the measures to be implemented.

4.2.14. In order to provide the Service in
accordance with the procedure, under the terms and
conditions and within the time limits provided for
herein, to bring the following to the ohject and deliver
the following to the object of delivery at the address
Gudeliy g. 49, Vilnius, Republic of Lithuania:

4.2.14.1. engineering documentation, cleaning
and diagnostic equipment;

4.2.14.2. tools starting and acceptance means,
repair work instruments, used materials, working
clothes, gloves etc.;

4.2.14.3. transport
Contractor’s personnel;

4.2.14.4. mobile communication means.

4.2.15. Upon completion of works, to remove all
equipment delivered for provision of the Services
through its own resources and at own expense. The
point of collection shall be Panevéiys gas compressor
station at the address Verslo g. 11, Maksvytiskiai
Village, Panevéiys District, Republic of Lithuania, or
Gudeliy g. 49, Vilnius, Republic of Lithuania.

4.2.16. To carry out customs clearance procures
when importing and exporting all necessary cleaning,
diagnostic and auxiliary equipment (if necessary)
through the national board of Lithuania at own
expense.

for transfer of the

4.2.17. To ensure that for the entire term of the
Contract, irrespective of whether the Contractor's
qualification was not verified or fully verified in relation
to the right to engage in the respective activities during
the period of conducting the Procurement, the
Contractor, its employees and/or sub-suppliers hired by
it met the qualification requirements established in the
Terms and Conditions of the Procurement, the Contract
and/or valid legal acts of the Republic of Lithuania and
had the right to provide the Services, the Services were
provided by qualified specialists and other persons
having necessary valid documents evidencing the
qualification and/or the right to provide the services.
The Contractor shall be entitled to replace the
specialists indicated in the Request and/or the Tender
with other specialists with the specialists whose
qualification and experience is not lower than the
qualification and experience established in the Terms
and Conditions of the Procurement and/or required by
the legal acts in force only for objective reasons {death,
disease of the specialist, termination of the
employment relationship with the Contractor or a sub-
supplier thereof etc.) only after obtaining a prior
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atveju, jeigu nustatoma, kad ketinamas pasitelkti
specialistas neturi Pirkimo dokumentuose, Sutartyje ar
teisés aktuose nustatytos kvalifikacijos ir {ar) neturi
teisés vykdyti atitinkama veiklg. Uzsakovui reikalaujant,
Vykdytojas privalo pateikti dokumentus,
patvirtinanius, kad ketinamas pasitelkii specialistas
turi reikiamg kvalifikacijg ir {(ar) teise vykdyti atitinkama
veikla.

4.2.18. Nedelsiant informuoti UZsakova, kai jam
ar subtiekeéjams, jy specialistams ir kiti asmenims
isduoti atestatai, sertifikatai, paiyméjimai ir (ar) kit
dokumentai nustoja galioti.

4.2.19. Jei surinkti magistralinio dujotiekio
vamzdyno geometriniai duomenys parodys, kad
standartiné jranga, kuria renkama informacija apie
defektus, nepraeis vamzdynu (pvz.. nepakanka
segmentiniy alkdniy ilgio ir t.t.), tokiu atveju
rekonstruoti tokig jrangg kaip tai numatyta Techninéje
specifikacijoje  nurodytoje priede arba
rekomenduoti UZsakovui pasalinti arba suremontuoti
tokias vietas.

4,2.20.  ApsirGpinti  visomis  reikiamomis
priemonémis, kurios reikalingos Paslaugy atlikimui,
baigimui ir Paslaugomis sukurto rezultato defekty
iStaisymui.

4.2.21. Visiskai atsakyti uZ savo ir subtiekéjy
darbuotojy sauga, jrangos saugy darbg bei uZtikrinti
saugias darbo salygas visu Paslaugy teikimo laikotarpiu,
imtis atitinkamy atsargumo priemoniy, kurios be kity
uztikrinty UZsakovo darbuotojy ir treiyjy asmeny
sauguma Paslaugy teikimo vietoje, kai jie turi teise buti
Paslaugy teikimo vietoje.

4.2.22. Visa atsakomybé ui aplinkos apsaugos,
darbo saugos, sveikatos saugos, gaisrinés saugos, ir kity
Lietuvos Respublikos teisés akty laikymasi Paslaugy
teikimo metu tenka Vykdytojui.

4.2.23. Padengti savo ir subtiekéjy darbuotojy
komandiruogiy, nakvynés, maitinimo, patalpy nuomos,

consent of the Customer for such replacement under
the procedure established herein. The Customer shall
be entitled not to satisfy the Contractor’s request for
replacement of the existing specialist indicated in the
Request and/or the Tender or subcontracting a new
specialist in any case if it is established that the
specialist to be subcontracted does not have the
qualification indicated in the documents of the
Procurement, the Contract or the legal acts and/or
does not have the right to carry out the respective
activities. At the request of the Customer, the
Contractor shall be obliged to provide the documents
evidencing that the specialist to be subcontracted has
necessary qualification and/or the right to carry out the
raspective activities.

4.2.18. To immediately notify the Customer
when the validity of the attestations, certificates,
certifications and/or other documents issued to it or
sub-suppliers, their specialists and other persons
expires.

4.2.19. if the collected geometrical data of the
main gas pipeline suggests that {e.g. the length of
segment elbows is insufficient etc.), to recommend
such equipment as provided for in the Technical
Specification laid down in Annex .. hereto or to
recommend the Customer to eliminate or repair such
points.

4.2.20. To provide all necessary means required
for performance, completion of the Services and
elimination of the defects of the result created by the
Services.

4.2.21. To be fdlly liable for the safety of its
employees and the sub-suppliers’ employees, safe
operation of the equipment and ensure safe working
conditions for the period of provision of all Services,
assume the respective precautionary measures which
would ensure the safety among athoers of the
employees of thethe Customer and third parties at the
place of provision of the Services, when such persons
are entitles to be at the place of Services.

4.2.22. All liability for compliance with the legal
acts governing environmental protection, occupational
safety, health protection, fire safety and other legal
acts of the Republic of Lithuania in the course of
provision of the Services shall fall within the Contractor.

4.2.23. Tc reimburse the costs of postings,
accommodation, food, lease of premises, insurance,
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draudimo, ry3iy bei jrangos ir prietaisy siuntimo,
iSmuitinimo bei saugojimo ir kitas su pirkimo objektu
susijusias iSlaidas.

4.2.24. Nedelsiant, taciau visais atvejais ne véliau
kaip per 2darbo dienas, pranesti Uisakovui (ir
atitinkamoms institucijoms, kai to reikalaujama) apie
visus aplinka ir Zmoniy saugg pazeidziandius incidentus.

4.2.25 Atlikus diagnostikos paslaugas
Vykdytojas perduoda UzZsakovui tinkamai ir kokybiskai
parengtg sutarties 3.1.5. nurodytg preliminarigja
ataskaitg. [Sankstingje preliminaricjoje ataskaitoje turi

biti pateikta ne maZiau kaip 30 pavojingiausiy
iSaiskinty defekty, taip pat rekomendacijos dél
atsikasimy  ,neidentifikuoty  anomalijy®  (angl.

»unidentified anomalies”) ir kiekiniy defekty parametry
tikslumo patikra pagal sutarties reikalavimus.

4.2.26. Tuo atveju, kai lauko patikra (angl. Field
inspection) per pirmuosius 5 atkasimus, apie kuriuos
pranesita Galutinéje ataskaitoje, rodo, kad galutingje
ataskaitoje pateikti matavimy parametrai neatitinka
Vykdytojo specifikacijy ir neatitinka duotyjy parametry
pagal APl standartg 1163, UZsakovas gali pasamdyti
nepriklausomg  eksperty organizacija, turinia
pripaZintg darby patirtj vidinés diagnostikos paslaugy
srityje, kuri pateikia iSvadas dél neatitikimy ir i3siuncia
Vykdytojui techninés apiitros rezultatus. Vykdytojas
privalo perzidreti, vél apibendrinti, jvertinti duomenis,
o po to itaisytg Galutine ataskaitg pateikti UZsakovui.
Jeigu to nepavyksta jvykdyti, Vykdytojas privalo savo
sgskaita pakartotiniai atlikti 3.1.4 punkie nurodytas
paslaugas.

5. DRAUDIMAS

5.1. Su Uzsakovu suderintomis salygomis ir
UZsakovui priimtinoje draudimo bendrovéje Vykdytojas
turi apsidrausti:

civilines
Vykdytojas

5.1.1. Bendrosios
savanoriskuoju draudimu.
uztikrinti, kad 5is draudimas:

atsakomybés
jsipareigoja

5.1.1.1. apdrausty Vykdytojo bendrajg civiline
atsakomybe savanoriskuoju draudimu ne maZesnei nei

communication and dispatching, customs clearance
and storage of equipment and devices and other costs
related to the object of the procurement incurred by its
employees and the sub-suppliers’ employees.

4.2.24. To immediately, but in all cases not later
than within 2 working days notify the Customer {and
the respective authorities if necessary) of al! incidents
which are prejudicial to the environment and safety of
people.

4.2.25 After performance of diagnostic services,
the Contractor shall transfer to the Customer a
preliminary report referred to in paragraph 3.1.5
hereof prepared in a proper and high quality manner.
The provisional preliminary report shall set out at least
30 most dangerous defects which have been detected
and the recommendations concerning unidentified
anomalies of excavations and verification of the
accuracy of quantitative defect parameters according
to the requirements of the Contract.

4.2.26. In case where the first five excavations
during the field inspection which are mentioned in the
final report suggest that the parameters of the
measurements set out in the final report do not meet
the Contractor’s specifications and the set parameters
according to the API standard 1163, the Customer shall
be entitled to hire an independent expert arganisation
with recognised work experience in the field of internal
diagnostic services which shall make conclusions
concerning discrepancies and send the technical
examination results to the Contractor. The Contractor
shall be obliged to review, repeatedly summary, assess
data and provide the corrected final report to the
Customer. In case of a failure to do this, the Contractor
must, at its expense, repeatedly render the services
provided for in paragraph 3.1.4 hereof.

5. INSURANCE

5.1. The Customer shall be obliged to insure take
out the following insurance under the terms and
conditions agreed with the Customer and at the
insurance company acceptable to the Customer:

5.1.1. voluntary general third party liability
insurance. The Contractor shall undertake to ensure
that:

5.1.1.1. the insurance covered the general third
party liability of the Contractor by voluntary insurance
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100.000,00 Eur draudimo sumai, jskaitant ir neturting
Zala, su ne didesne nei 30.000,00 Eur i3skaita;

5.1.1.2. Vykdytojo bendrosios civilinés
atsakomybés draudimo apsaugos galiojimas turi b{ti
uztikrintas ne véliau nei per 15 dienas nuo Sutarties
pasirasymo dienags ir galioti ne trumpiau, kaip iki visy
Paslaugomis sukurtc rezultato atidavimo naudoti
(galutinio  Pastaugy  priémimo-perdavimo  akto
pasirasymo) dienos;

5.1.1.3. Vykdytojo bendroji civiliné atsakomybé
bity apdrausta dél Sioje Sutartyje numatyty Paslaugy;

5.1.1.4. apimty ir Vykdytojo pasirinkty subtiekéjy
bendrajg civiline atsakomybe, jei Paslaugos teikiamos
pagal sudarytas subtiekimo sutartis.

5.2. Vykdytojas sudarytg Sutarties 5.1.1 punkte
nurodyty draudimo sutartj (polisg) bei jrodymus apie
pirmosios draudimo jmokos sumokéjima privaio
pateikti Uzsakovui ne véliau kaip per 15 (penkiolika)
dieny nuo Sutarties pasiradymo (jeigu Sie dokumentai
nebuvo pateikti Pirkimo procediry vykdymo metu).

5.3. Nepateikus laiku Sutarties 5.1.1 punkte
nurodytos draudimo sutarties ir jrodymy apie draudimo
jmokos sumokeéjima:

i) UzZsakovas turi teise jspéjes Vykdytojg prie§ 5
{penkias) darbo dienas, sudaryti draudimo sutartj
Vykdytojo vardu bei patirtas iSlaidas idskaiciucti i3
Vykdytojui mokétiny sumy; arba

i) Vykdytojas, UZsakovui pareikalavus, moka 0,1 proc.
nuo Kainos dydZio delspinigius uZ kiekvieng uZdelstg
dieng iki prievolés jvykdymo dienos.

5.4. Vykdytcjas privalo pateikti UZsakovui
jrodymus apie 5.1.1 punkie numatytos draudimo
sutarties kiekvienos draudimo jmokos sumokéjima ne
véliau kaip per 10 kalendoriniy dieny po atitinkamos
jmokos sumokéjimo.

55. lJei Sutarties 5.1.1 punkte nurodyty
draudimo sutarties galiojimas baigtysi anksfiau nei

for the insurance amount not lower than EUR
100,000.00 including non-property damage with the
deductible not higher than EUR 30,000.00;

5.1.1.2. the validity of the coverage of the
Contractor’'s generat third party liability insurance must
be ensured not later than within 15 days from the date
of signature of the Contract and remain in force for the
pericd not shorter than till the date of transfer of the
result created by the Services for use (signature of the
final certificate of acceptance and transfer of the
Services);

5.1.1.3. the Contractor’s general third party
liability in relation to the Services provided for herein
was insured;

5.1.1.4. the insurance covered the general third
party liability of the sub-suppliers chosen hy the
Contractor if the Services are provided according to the
concluded sub-supply contracts.

5.2. The Contractor must provide the concluded
insurance contract {policy} referred to in paragraph
5.1.1 hereof and evidence concerning payment of the
first insurance premium to the Customer not later than
within 15 ({fifteen) days from the signature of the
Contract (if the afore-mentioned documents were not

provided in the course of the procurement
procedures).
5.3. In the event of a failure to provide the

insurance contract and evidence concerning payment
of the first insurance premium referred to in paragraph
5.1.1 hereof;

- i) the Customer shall be entitled to enter into the
insurance contract in the name of the Contractor by
giving a 5 {five) working days’ notice to the Contractor
and deduct the incurred costs from the amounts
payable to the Contractor; or

i) the Contractor shall pay default interest in the
amount of 0,1 percent of the Contract price for every
day of delay upon request of the Customer.

5.4. The Contractor shall be obliged to furnish
the Customer with evidence concerning payment of
each insurance premium under the insurance contract
referred to in paragraph 5.1.1 hereof not later than
within 10 calendar days from payment of the
respective premium.

5.5. If the insurance contract referred to in
paragraph 5.1.1 hereof expires earlier than indicated
herein, the Contractor shall undertake to conclude a
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nurodyta 3ioje Sutartyje, Vykdytojas |sipareigoja
sudaryti nauja draudimo sutartj tokiomis pafiomis arba
ne prastesnémis sglygomis nei nustojusi galioti sutartis,
likus ne maziau kaip 5 darbo dienoms iki draudimo
sutarties galicjimo pabaigos. UZsitesus Sutarties
vykdymui, atitinkamam  laikotarpiui  turi  b0ti
pratesiamas draudimo sutarties galiojimas tokiomis
padiomis ar ne blogesnémis salygomis nei nustatyta
Sioje Sutartyje.

6. SUTARTIES JVYKDYMO UZTIKRINIMAS:

6.1. Prievoliy pagal 3ig Sutartj jvykdymui
uztikrinti  nereikalaujamas  sutarties  jvykdymo
uitikrinantis dokumentas.

7. KOKYBE IR GARANTIJIOS

7.1. Vykdytojas garantuoja, kad galutinio
Paslaugy priémimo-perdavimo akte pasiraSymo metu
Paslaugomis sukurtas rezultatas atitiks Pirkimo
sglygose, Pasillyme ir Sutartyje iSdéstytus reikalavimus,
Lietuvos Respublikos teisés aktuose nustatytus
reikalavimus bei bus suteiktos kokybiskai, be klaidy,
kurios panaikinty arba sumaZinty jy verte.

7.2.  Vykdytojas atsako uz  suteiktomis
Paslaugomis sukurty Ataskaity, kurics buvo Paslaugy
perdavimo UZsakovui momentu, neatitikimg kokybés
reikalavimams per 6 meénesius nuo patikrinimo jtaiso
praleidimo pabaigos (garantinis laikotarpis).

7.3. Nustates Paslaugy kokybés trikumus,
UZsakovas turi teise savo pasirinkimu pareikalauti:

7.3.1. neatlygintinai pa$alinti defektus ir (ar)
triakumus per protinga terming;

7.3.2. atitinkamai sumazinti Paslaugy kaing;

7.3.3. savo jégomis arba pasitelkus treciuosius
asmenis Vykdytojo rizika ir sgskaita pasaiinti defektus ir
{ar) trokumus ir reikalauti, kad Vykdytojas atlyginty
defekty ir trikumy 3alinimo i3laidas.

7.4, Vykdytojas  jsipareigoja  nustatytus
Paslaugomis sukurto rezultato defektus ir {(ar) trikumus

new insurance contract under the same or not worse
conditions than the contract which has expired at least
5 working days to the expiry of the insurance contract.
In the event of prolonged performance of the Contract,
the validity of the insurance contract must be extended
for the respective period under the same or not worse
conditicns than the conditions set forth herein.

6. CONTRACT PERFORMANCE SECURITY

6.1. No contract performance security document
shall be requested for security of discharge of the
obligations hereunder.

7. QUALITY AND WARRANTIES

7.1. The Contractor shall warrant that at the
moment of signature of the final certificate of
acceptance and transfer of the Services the result
created by the Services meets the requirements set out
in the Terms and Conditions of the Procurement, the
Tender and the Contract, the requirements set forth in
the legal acts of the Republic of Lithuania and the
Services are provided in a high quality manner, without
errors which would render them valueless or decrease
their value.

7.2. The Contractor shall be liable for non-
confarmity of the Reports created by the provided
Services which existed at the moment of transfer of the
Services with the quality requirements within 6 months
from the completion of the inspection too!l run
(warranty period).

7.3. If the Customer identifies any shortcomings
in the quality of the Services, it shall, at its own
discretion, be entitled, to request:

7.3.1. to eliminate the defects and/or
shortcomings free of charge within a reasonable time
limit;

7.3.2. to reduce the price of the Services
accordingly;

7.3.3. at own resources or by contracting third
parties, at the Contractor's risk and expense, to
eliminate the defects and/or shortcomings and request
that the Contractor compensated the costs of
elimination of the defects and shortcomings.

7.4. The Contractor shall undertake to eliminate
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savo sgskaita pasalinti ne véliau kaip per 10 darbo
dieny, iSskyrus atvejus, kai Vykdytojas jrodo, kad
nustatytiems trikumams ir (ar} defektams pas3alinti
bitinas ilgesnis terminas, ir atlyginti visus dél tokiy
defekty ir {ar) trikumy UZsakovo patirtus nuostolius.

7.5. Vykdytojas sutinka su Kaina ir uZ ja
jsipareigaja suteikti visas $ios Sutarties 1.1 punkte
nurodytas Paslaugas, taip pat kitas papildomas
paslaugas, kuriy butinybé ifaiskéjo Sutarties vykdymo
eigoje, iStaisyti Paslaugomis sukurto rezultato defektus
ir (ar) trikumus bei atlyginti UZsakovui visus dél
Paslaugomis sukurto rezultato defekty ir (ar) trakumy
patirtus nuostolius.

7.6. Intelektinés nuosavybés teisés | Paslaugy
ataskaitas priklausys UZsakovui. Vykdytojas garantuoja,
kad teikiant Paslaugas (jskaitant Paslaugy ataskaitas) jis
nepaZeis trefiyjy asmeny intelektingés nuosavybeés
teisiy. Mokéjimas uZ tokias intelektinés nuosavybés
teises yra jtrauktas j Kaing. Intelektinés nuosavyhés
teisés bus neterminuotai, neat3aukiamai ir besalygiskai
perleidZiamos UZsakovui neribotoje teritorijoje nuo

tada, kai UZsakovas priémé Paslaugy rezultaty.
Vykdytojas jsipareigoja kompensuoti visus ir bet kokius
Uisakovo nuostolius, patirtus dél  Vykdytojo

jsipareigojimy pagal §j punktg nesilaikymo.

8. SUBTIEKEJAI

8.1. Per 5 darbco dienas nuo Sios Sutarties
pasiradymo dienos, bet ne véliau kaip iki Paslaugy
teikimo pradiios Vykdytojas privalo radtu praneiti, jam
finomy ir su UZsakovu suderinty subtiekéjy
pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jy atstovus
{taikoma tuo atveju, jeigu ir kiek tokia informacija
nebuvo pateikta Pasiilyme}. Vykdytojas privalo i3
anksto informuoti apie subtiekéjy ir jy kontaktinés
informacijos pasikeitimus visu Sutarties vykdymo metu.

8.2. Vykdytojas, laikydamasis Sutarties 8.6-8.7
punktuose nustatyty tvarkos ir salygy, privalo i anksto
informuoti ir su Uzsakovu suderinti naujus subtiekejus,
kuriuos jis ketina pasitelkti Sutarties vykdymo eigoje.

the defects and/or shortcomings of the result created
by the Services identified during the warranty period at
its own expense not later than within 10 working days,
except for the cases where the Contractor proves that a
longer period of time is necessary for elimination of the
identified  shortcomings and/or defects and
compensate all losses incurred by the Customer as a
result of such defects and/or shortcomings

7.5. The Contractor shall accept the Price and
undertake to provide all Services provided for in
paragraph 1.1 hereof and other additicnal services the
need for which becomes evident in the course of
performance of the Contract, eliminate the defects
and/or shortcomings of the result created by the
Services and indemnify the Customer against all losses
incurred as a result of the defects and/or shortcomings
of the result created by the Services for it.

7.6. The intellectual property rights to the Reports
shall belong to the Customer. The Contractor warrants
that while rendering Services (including delivering
Reports) it will not breach intellectual property rights of
the third parties. Payment for such intellectual
property rights is included in the Price. Intellectual
property rights shall be permanently, irrevocably and
unconditionally transferred to the Customer in an
unlimited territory from the date of acceptance of the
result created by the Services by the Customer. The
Contractor shall undertake to indemnify the Customer
against all and any losses incurred as a result of a
failure to perform the Contractor’'s obligations under
this paragraph.

8. SUB-SUPPLIERS

8.1. The Contractor shall be obliged to notify of
the names, contact details of the sub-suppliers of which
it is aware and which are agreed with the Customer
and representatives thereof in writing within 5 working
days from the date of signature of this Contract, but
not later than till the start of provision of the Services
(applicable in case if and insofar as such information is
not provided in the Tender). The Contractor must notify
of any changes in the sub-suppliers and their contact
details in advance during the entire pericd of
performance of the Contract.

8.2. The Contractor shall be obliged to notify new
sub-suppliers it is planning to subcontract in the course
of performance of the Contract and agree on new sub-
suppliers it is planning to subcontract in the course of
performance of the Contract with the Customer in
accordance with the procedure and under the terms
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8.3. Tuo atveju, jeigu Vykdytojas, siekdamas
atitikti Pirkimo salygose ir (ar) teisés aktuose nustatytus
kvalifikacinius  reikalavimus  Vykdytojo  patirdiai,
profesinei kvalifikacijai ar profesinei patirciai, remési
Pasiilyme nurodyty subtiekéjy pajégumais, Paslaugas,
kurioms teikti reikia juy turimy pajégumuy, privalo
vykdyti Sie subtiekéjai.

8.4. Pasillyme nurodyti Sie subtiekéjai, kuriy
pajégumais Vykdytojas rémeési, siekdamas atitikti
Pirkimo sglygose ir (ar) teisés aktuose nustatytus
kvalifikacinius reikalavimus: nenurodyta.

8.5. Pasillyme nurodyti Sie subtiekejai, kuriy
pajégumais Vykdytojas nesirémé, siekdamas atitikti
Pirkimo sglygose ir (ar) teisés aktuose nustatytus
kvalifikacinius reikalavimus: nenurodyta.

8.6. Norédamas pakeisti esamg subtiekéja, kurio
pajégumais Vykdytojas rémési dalyvaudamas Pirkime,
arba pasitelkti naujg subtiekéjg Paslaugoms, kurioms
teikti Pirkimo  salygose nustatyti  kvalifikaciniai
reikalavimai ir atitikimg kuriems Tiekéjas grindé savo
turima kvalifikacija, Vykdytojas privalo tam i§ anksto
pateikti Uzsakovui motyvuotg pradyma ir gauti
UZsakovo sutikimg rastu. Kartu su pradymu Vykdytojas
privalo pateikti dokumentus, pagrindZ#iancius tai, kad:

(i) norimas pasitelkti naujas subtiekéjas atitinka
Pirkimo salygose nustatytus kvalifikacinius reikalavimus
(jeigu tokie nustatyti);

(i) egzistuoja Siame punkte nurodytos
objektyvios prieZastys, dél kuriy kilo bitinybé pakeisti
esama subtiekéjg arba pasitelkti naujg subtiekéja.
Pakeisti esamg subtiekéjg, kurio pajégumais Vykdytojas
rémeési dalyvaudamas Pirkime, kitu ir pasamdyti naujg
subtiekéjg Paslaugoms, kurioms teikti Pirkimo salygose
yra nustatyti kvalifikaciniai reikalavimai ir atitikima
kuriems Vykdytojas grindé savo turima kvalifikacija,
Vykdytojas gali tik, kai to reikia del objektyviy
priefasCiy, tokiy kaip: netinkamas subtiekéjo Paslaugy
teikimas, dél ko Vykdytojui Sutartyje nustatyta tvarka
buvo ar gali hiti pritaikyta atsakomybé; atsisakymas
vykdyti subtiekeéjo  jsipareigojimus, susijusius su

and conditions set forth in paragraphs 8.6-8.7 hereof.

8.3. If in order to comply with the qualification
requirements for the Contractor's experience,
professional qualification or professional experience
established in the Terms and Cenditions of the
Procurement and/or legal acts, the Contractor relies on
the capacities of the sub-suppliers indicated in the
Tender, the Services the provision of which requires the
available resources must be performed by the sub-
suppliers.

8.4. The Tender shall specify the following sub-
suppliers whose capacities were relied upon by the
Caontractor in order to meet the gualification
requirements set forth in the Terms and Conditions of
the Procurement and/or legal acts: not specified.

8.5. The Tender shall specify the following sub-
suppliers whose capacities were not relied upon by the
Contractor in order to meet the qualification
requirements set forth in the Terms and Conditions of
the Procurement and/or legal acts: not specified.

8.6. In order to replace an existing sub-supplier
whose capacities are relied upon by the Contractor in
the Procurement or subcontract a new sub-supplier for
the Services for the provision of which the Terms and
Conditions of the Procurement establish the
gualification requirements and the conformity with
which was substantiated by the supplier by its
qualification, the Contractor shall be obliged to submit
a reasoned request to the Customer to this end and
obtain a written consent of the Customer in advance.
The following documents certifying the information
below must be provided by the Contractor alongside
with the request:

(i) a new sub-supplier to be subcontractor meets
the qualification requirements established in the Terms
and Conditions of the Procurement (if any);

{ii} objective reasons for which the necessity to
replace the existing sub-supplier or subcontract a new
sub-supplier established in this paragraph exist. The
Contractor shall be entitled to replace the existing sub-
supplier whose capacities were relied upon in the
Procurement  with  another sub-supplier and
subcontract a new sub-supplier for provision of the
Services for the provision of which the qualification
requirements are established in the Terms and
Conditions of the Procurement and the conformity with
which the Contractor substantiated by its qualification
only where this is necessary for such objective reasons
as improper provision of the sub-supplier’s Services as
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Paslaugy teikimu, arba netinkamas jy wvykdymas,
keliantis pagrjsta grésme paZeisti Sutarties reikalavimus
del Paslaugy kokybés ir (ar) teikimo terminy; subtiekéjo
nemokumas, bankrotas ar restruktirizacija; pasikeitus
Lietuvos Respublikos teisés akty reikalavimams;
siekiant iSvengti Sutarties pratesimo Sutartyje nustatyta
tvarka ir sglygomis (jeigu tokia galimybé Sutartyje
numatyta), dél valstybés ir savivaldybés institucijy
jstaigy ar organizacijy, ar kity subjekty privalomy
reikalavimy, pateikty Paslaugy teikimo ir f{ar}) jy
pridavimo metu, ir pan.;

(iiif} néra norimo pasitelkti subtiekéjo pasalinimo
pagrindy. Jeigu subtiekéjo, kurio pa3alinimo pagrindy
nebuvimas buvo tikrinamas, padétis atitinka bent vieng
Pirkimo sglygose nustatyta (jeigu nustatyta) pa3alinimo
pagrinda, toks subtiekéjas per UZsakovo nustatytg
terming turi bati pakeistas reikalavimus atitinkanciu
subtiekéju. Pasalinimo pagrindy nebuvimas tikrinamas
tuo atveju, jeigu tai numatyta Pirkimo salygose.

8.7. Norédamas pakeisti esamg ar pasitelkti
naujg subtiekéjg Paslaugoms, kurioms teikti Pirkimo
salygose nebuve nustatyti kvalifikaciniai reikalavimai,
Vykdytojas privalo i anksto pateikti UZsakovui
motyvuotg pradyma ir gauti jo iSankstinj sutikima rastu.

8.8. UZsakovas turi teise netenkinti Vykdytojo
pradymo pakeisti esamga subtiekeja ar pasitelkti naujg
subtiekéjg bet kuriuo atveju, jeigu nustatoma, kad
ketinamas pasitelkti subtiekéjas (jo darbuotojai) neturi
Pirkimo dokumentuose, Sutartyje ar teisés aktuose
nustatytos kvalifikacijos ir (ar) neturi teisés vykdyti
atitinkama veiklg. UZsakovui reikalaujant, Vykdytojas
privale pateikti dokumentus, patvirtinanfius, kad
ketinamas  pasitelkti  subtiekéjas turi  reikiamg
kvalifikacijg ir (ar) teise vykdyti atitinkama veikla.

8.0. Jeigu nustatoma, kad subtiekéjas, kurio
pajégumais Vykdytojas rémesi, netenkina jam keliamy

a result of which the Contractor was or may be held
liable under the procedure established herein; refusal
to perform the sub-supplier’s obligations related to
provision of the Services or improper performance
thereof posing a reasonable threat of breaching the
requirements of the Contract concerning the quality of
the Services and/or time limits for provision of the
Services; the sub-supplier’s insolvency, bankruptcy or
restructuring; changes in the requirements of the legal
acts of the Republic of Lithuania; in order to avoid
extension of the Contract under the procedure and in
accordance with the terms and conditions estahlished
herein (if such possibility is provided for in the
Contract), due to the mandatory requirements of the
state and municipal institutions, bodies or
organisations or other entities provided at the moment
of provision and/or delivery of the Services etc.

(iii} there exist no grounds for removal of a sub-
supplier to be subcontracted. If the situation of the
sub-supplier the non-existence of grounds for whose
removal was checked corresponds at least to one of the
grounds for removal established in the Terms and
Conditions of the Procurement (if any), such sub-
supplier must be replaced with a sub-supplier meeting
the requirements within the time limit set by the
Customer. Non-existence for removal was not checked
only in case where this is provided for in the Terms and
Conditions of the Procurement.

8.7. In order to replace an existing sub-supplier
or subcontract a new sub-supplier for the Services for
the provision of which the Terms and Conditions of the
Procurement do not establish the qualification
requirements, the Contractor shall be obliged to submit
a reasoned request to the Customer to this end and
obtain a written consent in advance.

8.8. The Customer shall be entitled not to satisfy
the Contractor’s request to replace an existing sub-
supplier or subcontract a new sub-supplier in any case
where it is established that the sub-supplier to be
subcontracted (its employees) do not have the
qualification established in the documents of the
Procurement, the Contract or legal acts and/or do not
have the right to carry out the respective activities. At
the request of the Customer, the Contractor shall be
obliged to provide the documents evidencing that the
sub-supplier to be subcontracted has necessary
qualification and/or the right to carry out the
respective activities.

8.9, If it is established that the sub-supplier on
whose capacities the Contractor relied does not satisfy
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kvalifikacijos reikalavimy arba jo padétis atitinka bent
vieng nustatytg (jeigu nustatyta) pasalinimo pagrindg,
UZsakovas bet kuriuo Sutarties vykdymo metu taip pat
turi teise reikalauti, kad Vykdytojas tokj subtiekéja
pakeisty reikalavimus atitinkanciu subtiekéju.

8.10. UiZsakovui davus rastiskg sutikima, subtiekejy
papildymas ar pakeitimas néra forminami atskiru Saliy

»

rastisku susitarimu,

9. SUTARTIES NUTRAUKIMAS IR ATSAKOMYBE

9.1. Salis, negalinti vykdyti Sutartyje bei jos
prieduose numatyty jsipareigojimy, privalo nedelsiant,
taciau visais atvejais ne véliau kaip per 10 {deSimt)
darbo dieny nuo tokiy aplinkybiy paaiskéjimo, rastu
pranedti apie tai kitai Saliai, o prireikus ir kitiems
suinteresuotiems asmenims.

9.2. Vienai i§ Saliy, nevykdant ar netinkamai
vykdant Sioje Sutartyje numatytus jsipareigojimus,
antroji Salis turi teise atitinkamai sustabdyti savo
jsipareigojimy wvykdymg, pried tai jspejus Sutarties
nevykdantia Salj rastu ne maZiau kaip prie$ 10 {degimt)
dieny.

9.3. Uisakovui laiku neapmokéjus uz tinkamai
suteiktas ir priimtas Paslaugas, Vykdytojas gali skai¢iuoti
delspinigius po 0,02 procento nuo laiku neapmokétos
sumos. Salys susitaria, kad 3iame punkte numatyta
atsakomybé UZsakovui netaikoma tuo atveju, jeigu
Uisakovas apmoka Vykdytojo pateiktas PVM sgskaitas-
faktiras nesilaikydamas Sutarties 2.4 punkte nustatyto
termino dél aplinkybiuy, susijusiy su Vykdytoju (pvz. dél
Vykdytojui pritaikyty, tafiau véliau perskaitiuotu
delspinigiy (juos sumazinant}).

9.4. Jei Vykdytojas nesavalaikiai vykdo Sicje
Sutartyje nustatytus jsipareigojimus, UZsakovas turi
teise be oficialaus jspéjimo ir nesumaZindamas kity
savo teisiy gynimo priemoniy, numatyty Sutartyje,
pradéti skaifiuoti delspinigius. Jei Vykdytojas veéluoja
suteikti Paslaugas iki Sutarties 3.1. punkte jtvirtinto
galutinio termino, Vykdytojas privalc mokéti UZsakovui
po 0,05 procento nuo nesuteikty Paslaugy dalies vertés
uZ kiekvieng véluojama dieng iki prievolés jvykdymo
dienos.

the qualification requirements established for him or
his situation corresponds at least to one ground for
removal {if any), the Customer shall, at any time in the
course of performance of the Contract, be entitled to
request that the Contractor replaced such sub-supplier
with the sub-supplier meeting the requirements.

8.10. Upon a written consent of the Customer,
supplementing or replacement of the sub-suppliers
shall not be executed by a separate written agreement
between the Parties.

9. TERMINATION OF THE CONTRACT AND
LIABILITY

9.1. A Party unable to perform the obligations
provided for in the Contract and annexes thereto shall
be obliged to immediately, but in all cases not later than
within 10 (ten} working days from emergence of such
circumstances, notify the other Party and, if necessary,
other parties concerned.

9.2. If either Party fails to perform or improperly
performs the ohligations provided for herein, the other
Party shall be entitled to suspend performance of its
obligaticns by giving a 10 (ten) days’ written notice to
the defaulting Party.

9.3. Should the Customer fail to pay for the
properly provided and accepted Services in a timely
manner, the Contractor shall be entitled to charge
default interest at the rate of 0.02 per cent upon the
outstanding amount. The Parties shall agree that the
Customer shall not be held liable as provided for in this
paragraph in case where the Customer pays the VAT
invoices issued by the Contractor not observing the time
limit set forth in paragraph 2.4 hereof due to the
circumstances related to the Contractor {for example,
the default interest imposed on the Contractor, but
later recalculated (reducing them}).

9.4. If the Contractor performs the obligations
provided for herein in a non-timely manner, the
Customer shall be entitled to start charging default
interest without giving an official notice and without
affecting its other remedies provided for herein. If the
Contractor delays to provide the Services within the
final time limit set forth in paragraph 3.1 hereof, the
Contractor shall be obliged to pay to the Customer the
default interest at the rate of 0.05 per cent upon the
value of the not provided part of the Services for each
day of delay till the date of performance of the
obligation.
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9.5. Jeigu Vykdytojas (jo darbuotojai) ar bet
kuris i3 jo pasamdyty subtiekéjy (jy darbuotojai) teikia
Paslaugas neturédamas tam reikalingos kvalifikacijos ir
(ar) teisés wvykdyti atitinkamg veiklg), arba jei
Vykdytojas (jo darbuotojai) ar bet kuris i3 jo pasamdyty
subtiekéjy {jy darbuotojai) teikiant Paslaugas neturéjo
4.2.1. punkte nurodyto UZsakovo Sutikimo (jo negavus,
pasibaigus Sutikimo galiojimui, UZsakovui panaikinus ar
sustabdZzius Sutikimo galicjima ar pan.), ar jeigu
UZsakovas panaikina ar sustabdo minimame punkte
nurodyte Sutikimo galiojima dél to, kad Vykdytojas ar
bet kuris i§ jo pasamdyty subtiekéjy nesilaiké Sutikime
nurodyty salygy ({(Paslaugas teiké nekvalifikuoti,
isduotame Sutikime nenurodyti darbuotojai, Paslaugas
teikiantys darbuotojai nedévéjo asmeniniy apsaugos
priemaniy ir pan.), Vykdytojas, UZsakovui pareikalavus,
privalo sumokéti 4.000,00 Eur baudg uz kiekvieng
atskirg paZeidimo atvejj. Baudos sumokéjimas
nesuteikia teises teikti Paslaugas neturint tam
reikalingos kvalifikacijos ir {(ar} teisés vykdyti atitinkama
veiklg, ir (ar) galiojangic Sutikimo.

9.6. Jei Vykdytojas pasamdo nauja {papildoma)
arba pakeilia savo paraiSkoje ir/ar Pasiulyme nurodyta
specialisty be i3ankstinioc UZsakovo rastisko sutikimo,
UZzsakovas turi teise reikalauti, o Vykdytojas, UZsakovui
pareikalavus, privalo nutraukti sutartj su tokiu
specialistu ir Uzsakovui sumokéti 4.000,00 Eur bauda uz
kiekvieng atskirg paZeidimo atvejj. Baudos sumokéjimas
nesuteikia teisés tokiam specialistui teikti Paslaugas,
neatlikus Sutartyje [numatytos specialisty pakeitimo
proceduros.

9.7. Jei Vykdytojas nesilaikc 3ioje Sutartyje
nustatytos subtiekéjy keitimo ir {ar) nauju samdymo
(papildymo) tvarkos, UZsakovas turi teise reikalauti, o
Vykdytojas, UZsakovui pareikalavus, privalo nutraukti
sutartj su tokiu subtiekéju ir UZsakovui sumokéti
4.000,00 Eur bauda ui kiekvieng atskirg paZeidimo
atvejj. Baudos sumokéjimas nesuteikia teisés tokiam
subtiekéjui teikti Paslaugas, neatlikus 8 dalyje jtvirtintos
subtiekéjy papildymo ar pakeitimo proceduros.

9.8. Salys Sutartj gali nutraukti Saliy susitarimu,
Sioje Sutartyje arba jstatymy nustatytais atvejais.

9.5. If the Contractor {its employees) or any of
the sub-suppliers subcontracted thereby (their
employees) provide the Services without necessary
qualification and/or right to carry out the respective
activities or the Contractor {its employees) or any of
the sub-suppliers subcontracted thereby (their
employees) did not have the Customer’s Consent
referred to in paragraph 4.2.1 hereof for provision of
the Services {without obtaining it, upon expiry of the
Consent, after withdrawal or suspension of the Consent
by the Customer etc.) of if the Customer withdraws or
suspends the Consent indicated in the afore-mentioned
paragraph because the Contractor or any of the sub-
suppliers subcontracted thereby has failed to comply
with the terms and conditions indicated in the Consent
(the Services were provided no not qualified employees
not indicated in the issued Consent the employees
rendering the Services did not have personal protective
equipment etc.), at the request of the Customer, the
Contractor shall be obliged to pay a fine in the amount
of EUR 4,000 for each separate case of breach.
Payment of the fine shall not grant the right to provide
the Services without necessary qualification and/or
right to carry out the respective activities and/or valid
Consent.

9.6. If the Contractor contracts a new (additional)
specialist or replaces a specialist indicated in the
request and/or the Tender without a prior written
consent of the Customer, the Customer shall be entitled
to request and, at the Customer’'s request, the
Contractor shall be obliged to terminate the contract
with such specialist and pay a fine in the amount of EUR
4,000.00 for each separate case of breach. Payment of
the fine shall not grant the right to such person to
provide the Services without carrying out the procedure
for replacement of the specialists established herein.

9.7. If the Contractor fails to comply with the
procedure for replacement of sub-suppliers and/or
subcontracting (supplementing) of new sub-suppliers,
the Customer shall be entitled to request and, at the
request of the Customer, the Contractor shall be obliged
to terminate the contract with such sub-supplier and
pay a fine in the amount of EUR 4,000.00 for each
separate case of breach. Payment of the fine shall not
grant the right to such sub-supplier to provide the
Services without carrying out the procedure for
replacement of the specialists established in paragraph
8 hereof.

9.8. The Parties shall be entitled to terminate the
Contract by mutual agreement in the cases set out
herein or in the laws.
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9.9. Salys susitaria, kad jei Sutartis vienasali¢kai
UZsakovo nutraukiama dél Vykdytojo padaryto esminio
Sios Sutarties paZeidimo, ar dél bet kokiy aplinkybiy, uz
kurias atsakingas Vykdytojas, Vykdytojas moka
UZsakovui 10 (deSimties) procenty Kainos dydZio bauda
ir atlygina visus nuostolius, kuriy nepadengia 3iame
punkte numatyta bauda.

9.10. Salys patvirtina, kad Sutartyje numatytos
netesybos (baudos ir delspinigiai), neatsiZvelgiant j tai,
kuriame Sutarties punkte jos yra jtvirtintos, yra laikomos
i$ anksto aptartais minimaliais UZsakovo nuostoliais ir
yra proporcingos Sutarties paZeidimams.

9.11. Salis gali nutraukti Sutartj, jeigu iki
Sutarties jvykdymo terminc pabaigos i§ konkreliy
aplinkybiy matyti, kad kita Salis paZeis Sutartj i esmés.
Tokiu atveju ji turi teise i§ pastarosios Salies pareikalauti
patvirtinimo, kad &i Sutartj jvykdys pilnutinai ir tinkamai.
Salis gali sustabdyti savo sutartiniy prievoliy vykdyma
tol, kol kita Sutarties Salis patvirtina, kad ji Sutart] tikrai
jvykdys tinkamai.

9.12. Bet kuri Salis turi teise nesikreipdama j
teismg ar kitg ginfus nagrinéjancia institucijg,
vienasaliSkai nutraukti Sutartj, jeigu kita Salis padaro
esminj Sutarties paZeidimg ir jo nepa3alina per
nukentéjusios (Sutartj nutraukiancios) Salies rastiskame
praneS§ime nurodytg protingg terming, kuris visais
atvejais turi bdti ne trumpesnis nei 30 (trisdeSimt)
dieny, skaifiucjamy nuo tos dienos, kurig kita (Sutartj
paZeidzianti) Salis gauna nukentéjusios Salies rastisky
pranesima.

9.13. Laikoma, kad Vykdytojas padaré esminj
sutarties pazeidima, jeigu (neapsiribojant):

9.13.1. teikdamas Paslaugas, Vykdytojas
neuztikrina jy kokybés ir per UZsakovo nurodytg
protingg terming neistaiso Paslaugy kokybes trikumy;

9.13.2. UZsakovas dél Sutartyje nustatyty
Paslaugy teikimo terminy nesilaikymo turi pagrista
pagrindg manyti, kad Vykdytojas negalés suteikti
Paslaugy Sutartyje nustatytu laiky;

9.13.3. Vykdytojas paZeidé magistralinj dujotiekj
ir / ar sukélé kity nuostoliy UZsakowvui ir jy per UZsakovo

9.9. The Parties shall agree that if the Contract is
unilaterally terminated by the Customer due a material
breach of this Contract committed by the Contractor or
due to other circumstances falling within the
responsibility of the Contractor, the Contractor shall pay
to the Customer a fine equal to 10 {ten) per cent of the
amount of the Price and indemnify against all losses not
covered nu the fine provided for in this paragraph.

9.10. The Parties shall certify that the penalties
{fines and default interest) provided for herein shall be
considered as minimum losses of the Customer
considered in advance and shall be proportionate to the
breaches of the Contract irrespective of the paragraph
of the Contract in which they are established.

9.11. A Party shall be entitled to terminate the
Contract if before expiry of the Contract the particular
circumstances suggest that the other Party shall
materially breach the Contract. In such case, it shall be
entitled to request that the latter Party confirmed that
it shall fully and properly perform the Contract. A Party
shall be entitled to suspend performance of its
obligations till the other Party to the Contract confirms
that it really performs the Contract in a proper manner.

9.12. Either Party shall be entitled to unilaterally
terminate the Contract without applying to a court or
another dispute resolution institution if the other Party
commits a material breach of the Contract and fails to
remedy it within a reasonable time limit indicated in the
written notice of the aggrieved Party (terminating the
Contract) which shall, in all cases, be not shorter than
30 (thirty) days from the date on which the Party
{terminating the Contract) receives a written notice
from the aggrieved Party.

9.13. The Contractor shall be deemed to have
committed a material breach of the Contract if
(including, but not limited to the following cases}:

9.13.1. in provision of the Services the Contractor
fails to ensure the quality of the Services and remedy
any shortcomings of the quality of the Services within a
reasonable time limit indicated by the Customer;

9.13.2. the Customer has reasonable grounds to
believe that the Contractor cannot provide the Services
within the time limits set out herein due to a failure to
comply with the time limits for provision of the Services
set out herein;

9.13.3. the Contractor damaged the gas pipeline
and/or caused losses to the Customer and has failed to
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nurodyta protingg terming neatlygino;

9.13.4. pakartotinai nustatomi Sutarties 4.2.3,
4.2.4 ir (ar) 8 punkty paZeidimai, dél kuriy Vykdytojui
buvo taikyta Sutarties 9.5-9.7 punkiuose numatyta
atsakomybeé ir (ar) jis buvo jspétas rastu;

9.13.5. Vykdytojas Sutarties 5 punkte nustatytu
laiku nepateikia minimame punkte nurodytos draudimo
sutarties ir UZsakovas nepasinaudoja teise sudaryti
civilinés atsakomybés draudimo sutarties Vykdytojo
vardu bei patirtas iSlaidas iSskaiciuoti i§ Vykdytojui
mokétiny sumy, bei pareikalauti Vykdytojo sumoketi
UZsakovui 5.3 punkte nurodyta baudg bei nuostolius.

9.13.6. Laiku nemackamaos draudimo jmokos pagal
Sutarties 5 punkte numatytg draudimo sutartj, arba

neuztikrinamas Sios draudimo sutarties
nepertraukiamas galiojimas  visu  jai  nustatytu
laikotarpiu;

9.13.7. Vykdytojas pazeidzia kitus savo

jsipareigojimus ir toks atitinkamas paZeidimas kitose
Sutarties nuostatose aiskiai jvardijamas kaip Vykdytojo
esminis Sutarties paZeidimas;

9.13.8. Vykdytojas padaré kit esminj savo
[sipareigojimy pagal ig Sutartj vykdymo paZeidima, dél
kurio tolesnis Sutarties vykdymas tampa beprasmis arba
negalimas.

9.14. UiZsakovas turi teise nesikreipdamas |
teismg ar kitg ginfus nagrinéjanéig institucija,
vienaSalikai nutraukti Sutartj, apie tai pries 14 dieny
rastu jspéjes Vykdytoja ir nesuteikdamas Vykdytojui
jokiy papildomy terminy Sutarties nutraukimo pagrindg
sudaranciy aplinkybiy pagalinimui, jeigu yra nors vienas
i$ Zemiau nurodyty pagrindy;

9.14.1. Vykdytojas tampa nemokus;

9.14.2. Vykdytojui iSkelta bankroto byla arba
pradedamas Vykdytojo bankroto procesas ne teismo
tvarka;

9.14.3. Vykdytojui iSkeliama restruktirizavimo
byla;

9.14.4. yra priimtas sprendimas likviduoti
Vykdytoja (tiek savanorikai, tiek priverstine tvarka);

compensate them within a reasonable time limit
indicated by the Customer;

9.13.4. breaches of paragraphs 4.2.3, 4.2.4 and/or
8 of the Contract as a result of which the Contractor was
held liable and/or warned in writing in accordance with
paragraphs 9.5.-9.7. hereof are repeatedly identified;

9.13.5. the Contractor has failed to provide the
insurance contract referred to in the afore-mentioned
paragraph and the Customer fails to exercise the right
to enter into a civil liability insurance contract in the
name of the Contract and deduct the incurred costs
from the amounts payable to the Contractor and
request that the Contractor paid the fine referred to in
paragraph 5.3 hereof and losses to the Customer within
the time limit set forth in paragraph 5 hereof;

9.13.6. the insurance premiums according to the
insurance contract provided for in paragraph 5 hereof
are not paid in a timely manner or uninterrupted
validity of the insurance contract is not ensured for the
entire term;

9.13.7. the Contractor breaches its other
obligations and such breach is clearly specified in other
provisions of the Contract as a material breach of the
Contract by the Contractor;

9.13.8. the Contractor commits another material
breach of its obligations hereunder as a result of which
further performance of the Contract becomes
meaningless or impossible.

9.14. The Customers shall be entitled with 14
days prior written notice to unilaterally terminate the
Contract by giving a written notice to the Contractor
and without setting any additional time limits for
elimination of the circumstances constituting grounds
for termination of the Contract to the Contractor
without applying to a court or another dispute
resolution institution if at least one of the following
grounds exist:

9.14.1. the Contractor has become insolvent;

9.14.2. hankruptcy proceedings are instituted
against the contractor or aut-of-court bankruptcy
procedures are initiated against the Contractor;

9.14.3. restructuring proceedings are instituted
against the Contractor;

9.14.4. a decision to liquidate the Contractor
{(both voluntarily and compulsorily) is taken;
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9.14.5. Vykdytojas radtu pripaZjsta UZsakovui
ir/ar kitiems asmenims ar kitaip vieSai paskelbia (i) apie
negaléjima padengti savo esamy jsiskolinimy arba
susimokéti bidsimy mokéjimy arba (i) apie Vykdytojo
nemokuma;

9.14.6. paaiskéja aplinkybés, leidziancios
Uisakovui pagristai manyti, kad Vykdytojas tinkamai
nevykdys Sutartyje numatyty jsipareigojimy {kaip antai,
Vykdytojas nevykdo savo finansiniy jsipareigejimy
kredito jstaigoms irfarba kompetentingos institucijos
pritaiko Vykdytojo ativilgiu atitinkamas poveikio
priemones, kuriomis atimamos arba i esmés
suvarzomos Vykdytojo teisés, susijusios su Paslaugy
teikimu).

9.15. UZsakovas turi teise bet kada, kol Paslaugos
yra nebaigtos teikti, prieS 14 dieny rastiskai jspéjes
Vykdytoja, atsisakyti Sutarties, kartu sumokédamas
Vykdytojui atlyginimg uZ iki prane$imo dél Sutarties
nutraukimo gavimo dienos suteikty Paslaugy dalj ir

atlygindamas tiesioginius ir objektyviais jrodymais
pagrjstus  nuostolius, padarytus dél  Sutarties
nutraukimo.

9.16. UZsakovas taip pat turi teise viena3aliskai
nutraukti Sutartj jspéjes Vykdytoja ne véliau nei pries 30
kalendoriniy dieny Lietuvos Respublikos pirkimy,
atliekamy vandentvarkos, energetikos, transporto ar
pasto paslaugy srities perkanciyjy subjekty, jstatymo
{toliau — P)) 98 straipsnyje nustatyta tvarka ir salygomis.

9.17. Laikoma, kad Uzsakovas padare esminj
Sutarties paZeidima, jeigu {neapsiribojant), jis véluoja
atlikti Vykdytojui pagal Sutart] priklausancius mekéjimus
u? Paslaugas daugiau nei 90 dieny. Salys susitaria, kad
Sio punkto nuostatos netaikomos tuo atveju, jeigu
UZsakovas apmoka Vykdytojo pateiktas PVM saskaitas-
faktiras nesilaikydamas Sutarties 2.4 punkte nustatyto
termino dél aplinkybiy, susijusiy su Vykdytoju (pvz. dél
Vykdytojui  pritaikyty, tadiau véliau perskaidiuotu
delspinigiy (juos sumaZinant});

9.18. Jei UZsakovas Sutarties galiojimo metu,
tampa nemakus, bankrutuoja, jam iSkeliama bankroto
byla, Vykdytojas gali, prie$ 15 (penkiolika) kalendoriniy
dieny rastiskai pranedes UZsakovui, nutraukti 3ig Sutartj
bei reikalauti i UZsakovo atlyginti dél to patirtus
nuostolius.

9.14.5. the Contractor acknowledges to the
Customer and/or other persons in writing or otherwise
publishes abeout (i} its inability to cover its current debts
or make payments in the future or {ii} the insolvency of
the Contractor;

9.14.6. the circumstances allowing the Customer
to reasonably believe that the Contractor shall not
properly perform the obligations provided for herein
{for example, the Contractors has failed to perform its
financial obligations to credit institutions and/or
competent authorities impose the respective sanctions
depriving the Customer of or materially restricting the
Contractor’s rights related to provision of the Services
on the Contractor} become evident.

9.15. The Customer shall at any time till provision
of the Services be entitled to withdraw from the
Contract paying to the Contractor a remuneration for
the part of the Services provided ftill the date of receipt
of the notice of termination of the Contract and
compensating direct losses substantiated by objective
evidence caused as a result of termination of the
Contract by giving a 14 days’ written notice to the
Contractor.

9.16. The Customer shall also be entitled to
unilaterally terminate the Contract by giving a 30
calendar days’ notice to the Contractor under the
procedure and in accordance with the terms and
conditions established in Article 98 of the Republic of
Lithuania Law on Procurement Conducted by
Contracting Entities Operating in Water, Energy,
Transport and Postal Services Sectors (hereinafter
referred to as the “LP”).

9.17. The Customer shall be deemed to have
committed a material breach of the Contract if
(including, but not limited to) it delays to make the
payments due to the Contractor for the Services
hereunder for more than 90 days. The Parties shall
agree that the provisions of this paragraph shall not
apply if the Customer pays the VAT invoices issued by
the Contractor without observing the time limit set
forth in paragraph 2.4 hereof due to the circumstances
related to the Contractor {for example, due to the
defauit interest imposed on the Contractor which later
on are recalculated (reducing them}).

9.18. If during the term of the Contract the
Customer becomes insolvent, goes bankrupt,
bankruptcy proceedings are instituted against it, the
Contractor shall be entitled to terminate this Contract
and request the Customer to indemnify it against the
incurred losses by giving a 15 (fifteen) calendar days’
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9.19. Sutarties nutraukimas atleidZia abi 3alis
nuo Sutarties wykdymo, tadiau nepanaikina teisés
reikalauti atlyginti Vykdytojo atliktas Paslaugas iki
sutarties nutraukimo dienos.

9.20. Atskiri atsakomybés uZ  Sutarties
pazeidimg atvejai taip pat yra numatyti ir kituose
Sutarties punktuose.

9.21. Salis, vengianti mokeéti pagal %ig Sutartj
(iskaitant delspinigiy ir/ar baudy mokéjima), privalo
atlyginti kitai Saliai visas su skolos iie$kojimu susijusias
iSlaidas, jskaitant {bet tuo neapsiribojant) iSlaidas
teisinei pagalbai (advokatams) apmokéti ir teismo
islaidas.

9.22. Sioje Sutartyje numatyta atsakomybé us
Sutarties paZeidimus Vykdytojui gali biti netaikoma,
jeigu Vykdytojas néra atsakingas uZ Siuos paZeidimus
nulémusias priezastis ir jy negaléjo kontroliuoti (pvz.,
dél UZsakovo veiksmy, trecicjo asmens veiksmuy,
valstybés veiksmy ir kt.).

9.23. Be S&ios Sutarties 9.23 punkte nurodyty
atvejy Sutartyje numatyta atsakomybé Vykdytojui taip
pat gali buti netaikoma atsizvelgiant | Vykdytojo
pastangas siekiant iy pazeidimy iSvengti, juos istaisyti
kaip jmanoma greifiau, laiku jvykdyty jsipareigojimy
dalj, paZeidimus sukélusias prieZastis, Vykdytojo elgesj
(Sutarties pazeidimy skaiciy Sutarties vykdymo metu, jy
kartotinumg), paZeidimy sukeltas ar potencialiai
galindias kilti teisines pasekmes ir pan.

9.24. Salis, paZeidusi &g Sutartj ar netinkamai
vykdydama jsipareigojimus, kylanéius i§ 3ios Sutarties,
jsipareigoja kitai Saliai atlyginti tiesioginius nuostolius,
kilusius dél tokio Sutarties paZeidimo ar netinkamo jos
vykdymo. Salys aiSkiai susitaria, kad Saliy atsakomybe
viena kitos atZvilgiu visais atvejais bus apribota
tiesioginiais nuostoliais, todél Salys viena kitos negauty
pajamy ar bet kokiy kity jy netiesioginiy nuostoliy
neatlygins. Saliy atsakomybé viena kitos at?vilgiu yra
ribcjama Kaina, iSskyrus Lietuvos Respublikos civifinio
kodekso 6.252 straipsnio 1 dalyje jtvirtintas iSimtis.

10. NENUGALIMA JEGA

written notice to the Customer.

9.19. Termination of the Contract shall release
both Parties from performance of the Contract, but
shall not prejudice the right to request for
compensation of the Services performed by Contractor
up until the date of termination.

8.20. Separate cases of liability for a breach of the
Contract shall also be provided for in other paragraphs
of the Contract.

9.21. A Party avoiding to pay any amount
hereunder {including payment of default interest and/or
penalties) must indemnify the other Party against all
costs in relation to recovery of the debt including (but
not limited to) the expenses for payment of legal
assistance (to attorneys-at-law) and litigation expenses.

9.22. The liability for the breaches of the Contract
provided for herein may be not applied in respect of the
Contractor if the Contractor is not held responsible for
the reasons which have determined the breaches and
were beyond its control (for example, due to the
Customer’s actions, actions of third parties, actions of
the State etc.).

9.23. In addition to the cases set out in paragraph
9.23 hereof, the liahility provided for herein may be not
applied in respect of the Contractor taking into account
the Contractor’s efforts to avoid such breaches, remedy
them as soon as possible, perform a part of the
obligations in a timely manner, the reasons which have
caused the breaches, the Contractor’'s behaviour (the
number of breaches of the Contract during the term of
the Contract, the repeatability thereof), the legal
consequences which have been caused by or which may
arise as a result of the breaches etc.

9.24. A Party breaching this Contract or
improperly performing its obligations arising out of this
Contract shall undertake to indemnify the other Party
against direct losses arising out of such breach of the
Contract or improper performance of the Contract. The
Parties shall expressly agree that liability of the Parties
in respect of each other shall, in all cases, be limited to
direct losses; therefore, the Parties shall not indemnify
each other against other not received income or any
other indirect losses. the iiability of the Parties in
respect of each other shall be limited to the Price,
except for the cases set forth in paragraph 1 of Article
6.252 of the Civil Code of the Republic of Lithuania.

10. FORCE MAJEURE
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majeure),
Lietuvos

10.1. Nenugalima jéga (force
suprantama taip, kaip yra nurodyta
Respublikos civilinio kodekso 6.212 straipsnyje.

10.2. Salis atleidZiama nuo atsakomybés u?
Sutarties nevykdyma, jei Sutartis nevykdoma dél
nenugalimos jegos (force majeure), tai yra aplinkybiu,
kuriy ta $alis negaléjo kontroliuoti bei protingai
numatyti Sutarties sudarymo metu ir negaléjo uZkirsti
kelio 38iy aplinkybiy ar jy pasekmiy atsiradimui.
Nenugalima jéga (force majeure) nelaikoma tai, kad
galis neturi reikiamy finansiniy istekliy arba 3alies
kontrahentai  pazeidZzia savo  prievoles. Apie
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybiy
atsiradimag Sutarties Salys nedelsiant, taciau visais
atvejais ne ilgiau kaip per 2 {dvi) darbo dienas, privalo
informuoti viena kita. Salis, nepraneusi kitai Saliai apie
nenugalimos jégos (force majeure} aplinkybes, negali
jomis remtis kaip atleidimo nuo atsakomybés uz
Sutarties nevykdyma pagrindu. Esant nenugalimos
jegos (force majeure) aplinkybéms Salys atleidZziamos
nuo savo sutartiniy jsipareigojimy vykdymo visam
minéty aplinkybiy buvimo laikotarpiui, bet ne ilgiau,
kaip 2 (dviem) ménesiams. Jei pagrindas nevykdyti
jsipareigojimy dél nenugalimos jégos {force majeure)
aplinkybiy islieka ilgiau nei 2 (du) ménesius, bet kuri i3
Saliy turi teise nutraukti Sutartj. Nutraukus Sutartj,
Salys privalo ne véliau, kaip per 3 (tris) darbo dienas
nuo Sutarties nutraukimo dienos atsiskaityti viena su
kita ir jvykdyti kitus Sutartyje  numatytus
jsipareigojimus.

11. BENDROSIOS SALYGOS

11.1. §i Sutartis, iskyrus 5.1-5.3, 8.1 bei 8.3
punktus, jsigalioja, kai abi Salys jg pasirago Sutarties 5.1-
5.3, 81 bei 8.3 punktai jsigalioja nuoc Sutarties
pasiraSymo momento. Sutartis galioja iki pilno Saliy
jsipareigojimy jvykdymo. Pasibaigus Sutarties terminui
lieka galioti 3aliy jsipareigojimai, kuriy galiojimas pagal
savo esme turi testis (konfidencialumoc pareigos,
intelektinés nuosavybés teisés ir pan.).

11.2. Vienos i§ Sutarties salygy negalicjimo
nedaro negaliojantios visos Sutarties, iSskyrus atvejus,
kuriais Salys be tos salygos nebiity sudariusios Sutarties.

11.3. Visi $ios Sutarties pakeitimai ir papildymai
yra galiojantys, jeigu jie sudaryti rastu ir abiejy Saliy
pasirasyti.

10.1. The force majeure shall be understood as
provided for in Article 6.212 of the Civil Code of the
Republic of Lithuania.

10.2. A Party shall be released from liability for
non-performance of the Contract if the Contract is not
performed due to force majeure, i.e. the circumstances
which could not be controlled or reasonably foreseen
at the moment of conclusion of the Contract and where
emergence of such circumstances or conseguences
thereof could not be prevented. The fact that a Party
does not have necessary financial resources or the
contracting partners of a Party breach their abligations
shall not be considered as force majeure. The Parties
shall immediately, but in all cases not later than within
2 (two) working days notify each other of emergence of
force majeure. A Party that fails to notify the other
Party of force majeure shall not be entitled to refer to
them as the grounds for releasing from liability for a
failure to perform the Contract. Given force majeure,
the Parties shall be released from performance of its
contractual obligations for the period of existence of
the afore-mentioned circumstances, but not longer
than 2 (two} months. if the grounds for non-
performance of the obligations due to force majeure
exist longer than 2 (two) months, either Party shall be
entitled to terminate the Contract. In the event of
termination of the Contract, the Parties shall be obliged
to settle account with each other and perform other
obligations provided for herein not later than within 3
{three) working days from the date of termination of
the Contract.

11. GENERAL TERMS AND CONDITIONS

11.1. This Contract, except for paragraphs 5.1-
5.3, 8.1 and 8.3 hereof shall come into force from the
moment when it is signed by both Parties, paragraphs
5.1-5.3, 8.1 and 8.3 hereof shall come into force from
the moment of signature hereof. The Contract shall be
valid till full performance of the obligations of the
Parties. Upon expiry of the Contract, the obligations of
the Parties the validity of which, by substance, must
continue  (confidentiality obligations, intellectual
property rights etc.) shall remain in force.

11.2. Invalidity of one of the conditions of the
Contract shall not render the entire Contract invalid
except for the cases where the Parties would not have
concluded the Contract without such condition.

11.3. All amendments and supplements to the
Contract shall be valid if they are executed in writing
and signed by both Parties.
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11.4. I3kilusius nesutarimus ir gindus S3alys
sprendZia tarpusavio susitarimu. Nepavykus susitarti,
ginéai sprendziami Lietuvos Respublikos jstatymy
nustatyta tvarka Lietuvos Respublikos teismuose.
Sutarties sudarymui, galiojimui, aiSkinimui, vykdymui,
nevykdymo  padariniams yra taikoma Lietuvos
Respublikos teisé.

11.5. Sutartis sudaryta dviem egzemplioriais
lietuviy ir angly kalbomis ir yra saugoma ja pasirasiusiy
Saliy. Jei Sutartis sudaroma lietuviy ir angly kalba,
angliskas Sios Sutarties variantas parengtas remiantis
lietuvisku variantu. Jei lietuviskas ir angli$kas variantai
nesutapty, pirmenybe buty teikiama lietuviskam
tekstui.

11.6. Salys paskiria savo atstovus, atsakingus u?
Sutarties vykdyma, kurie neturi teisés keisti ir (ar) pidyti
Sutarties salygy, UZsakovo atstovas taip pat atsakingas
u? tai, kad Sutarties ir jos pakeitimai blty paskelbti P|
nustatyta tvarka:

UZsakovo paskirtas | Vamzdyny integralumo
atsakingas asmuo valdymo inZinierius Arturas
. d Buchovec, moh. + 370-689-
(parelggs, vardas, |c7q33
pavardé, tel. Nr., el a.buchovec@ambergid.It
pasto adresas):
Vykdytojo paskirtas |Projekty vadovas Yurij Kozub,
atsakingas asmuo |Mmob. +380-67-410-1903,
. ykozub@reosen-group.com
(pareigos, vardas,
pavarde, tel. Nr., el
pasto adresas):

Salys turi teise pakeisti Sutartj dalyje dél
atstovy, atsakingy uZ Sutarties vykdyma, pakeitimg
kitais atstovais informuodamos viena kitg Sutarties 11.7
punkte nustatyta tvarka.

11.7. Salys jsipareigoja pasikeitus Salies
pavadinimui, registracijos ar buveinés adresams,
pranedimy siuntimo adresui, elektroninio pasto adresui,
telefono ir fakso numeriams, banko rekvizitams bei
teisinés registracijos duomenims, apie tai nedelsiant
rastu informuoti kitg 3alj. Nesant tokio pranedima, visi
dokumentai ar pranedimai vykdant 3ig Sutartj siunciami
(arba pristatomi) paskutiniu Zinomu Salies adresu ir

11.4. The Parties shall resolve any disagreements
and disputes by their mutual agreement. In the event of
a failure to reach an agreement, disputes shall be
resolved in accordance with the procedure established
in the laws of the Republic of Lithuania in the courts of
the Republic of Lithuania. Conclusion, validity,
performance of the Contract, the consequences of a
failure to perform the Contract shall be governed by the
law of the Republic of Lithuania.

11.5. The Contract shall be executed in two
copies in the Lithuania and English languages and kept
by the Parties signing it. If the Contract is concluded in
the Lithuanian and English languages, the English
version of the Contract shall be draw up on the basis of
the Lithuanian versicn. In case of any discrepancy
between the Lithuanian version and the English version,
the Lithuanian version shall prevail.

11.6. The Parties shall appoint their
representatives responsible for performance of the
Contract who shall not be entitled to amend and/or
supplement the terms and conditions of the Contract;
the Customer’s representative shall be also liable for
publication of the Contract and amendments thereto
under the procedure established in the LP:

Responsible person | Pipeline integrity engineer

appointed by the Arturas Buchovec, mob. +
Cust iti 370-699-67033,

ustomer (position, name, a.buchovec@ambergid.It
surname, telephone, e-

mail address):

Responsible person Project Manager Yurij

appointed by the | Kozub, mob. +380-67-410-

Contractor (osition 1903, yvkozub@reosen-
P ' | group.com

name, surname,

telephone, e-mail

address):

The Parties shall be entitled to amend the part of
the Contract concerning replacement of the
representatives responsible for performance of the
Contract with other representatives by notifying each
other under the procedure established in paragraph
11.7 hereof.

11.7. In the event of any changes in the name,
address of registration or address of the registered
office, correspondence address, e-mail address,
telephone and fax numbers, bank details and legal
registration data of a Party, the Parties shall undertake
to immediately notify the other Party in writing. In the
event of a failure to give such notice, during the term of
this Contract all documents or notices shall be sent {or
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laikomi jteiktais tinkamai.

11.8. Visi vykdant 3ig Sutartj UZsakovo
vykdytojui perduoti ir gauti duomenys ir informacija,
taip pat 3ios Sutarties pagrindu Vykdytojo suteiktomis
Paslaugomis sukurti duomenys ir informacija, yra
konfidencialds (toliau — konfidenciali informacija).
Viykdytojas, jo darbuotojai, atstovai ir konsultantai
jsipareigoja laikyti konfidencialig informacijg paslaptyje
ir be iankstinio radytinio atitinkamo Uzsakovo sutikimo
neatskleisti visos konfidencialios informacijos ar bet
kurios jos dalies tretiesiems asmenims jokia forma ir
budu, isskyrus Lietuvos Respublikos jstatymy nustatytus
privalomo informacijos teikimo atvejus. Vykdytojas, jo
darbuotojai, atstovai ir konsultantai jsipareigoja
nenaudoti konfidencialios informacijos bet kokiu biadu,
dél kurio UZsakovas gali biti padaryta Zala / atsirasti
nuostoliy. Siame punkte jtvirtintos pareigos Vykdytojas
privalo laikytis 10 mety pradedamus skaifiuoti nuo
Paslaugomis sukurto rezultato perdavimo Uzsakovui
dienos.

11.9. Uisakovui pageidaujant, Salys pasirado
atskirg  radytinj susitarimg dél konfidencialios
informacijos pagal UZsakovo pateikta forma (taikoma,
jeigu tai numatyta Pirkimo salygose).

11.10. Salys sutaria ir patvirtina, kad Salys,
vykdant 3ig Sutart], bendradarbiaus lietuviy arba angly
kalba. Vykdytojas jsipareigoja uitikrinti, kad visi
dokumentai, siuntiami UZsakovui buty lietuviy arba
angly kalba, o komunikuojant su Vykdytojo atstovais ir
darbuctojais, esant bitinybei, b0ty uZtikrintas
reikiamas vertimas.

11.11. Salys susitaria, kad be P] 97 straipsnyje
jtvirtinty atvejy, Vykdytojas gali bati pakeistas nauja
Sutarties 3alimi teisés akty nustatyta tvarka pasikeitus
Vykdytojo (pradinés Sutarties Salies) juridiniam statusui
ir {ar) atskyrus dalj jo funkcijy ir jas perleidus treciajam
asmeniui, jeigu naujai Sutarties 3aliai pereina visos i3
Sutarties kylancios Vykdytojo teisés ir pareigos ir, jeigu
toks Vykdytojo (pradinés Sutarties Salies) pakeitimas
nelemia kity esminiy sutarties pakeitimy bei taip
nesiekiama iSvengti P] taikymo, taip pat jeigu su tokiu
Sutarties Salies pakeitimu sutinka  UZsakovas.
Vykdytojas privalo ne véliau kaip pried 30 (trisdeSimt)
dieny iki planuojamo teisiy ir pareigy perémimo

delivered) at the most recent available address of the
Party and shall be deemed to be properly delivered.

11.8. All data and information transmitted by the
Customer to the Contract and received by the
Customer in the course of performance of this Contract
as well as data and information created by the Services
provided by the Contractor on the basis of this Contract
shall be confidential (hereinafter referred to as the
“Confidential Information”). The Contractor, its

employees, representatives and consultants shall
undertake to keep the Confidential Information
confidential and not to disclose all Confidential

Information or any part thereof to any third parties in
any form and by any means without a prior written
consent of the Customer, except for the cases of
mandatory provision of information established in the
laws of the Republic of Lithuania. The Contractor, its
employees, representatives and consultants shall
undertake not to use confidential information in any
manner resulting in damages/losses to the Customer.
The Contractor shall be obliged to comply with the duty
set for in this paragraph for 10 years from the date of
transfer of the result created by the Services to the
Customer.

11.9. At the request of the Customer, the Parties
shall sign a separate written agreement on Confidential
Information according to the form provided by the
Customer (applicable if this is provided for in the Terms
and Conditions of the Procurement).

11.10. The Parties shall agree and certify that in
the course of performance of this Contract the Parties
shall communicate in the Lithuanian or English
language. The Contractor shall undertake toc ensure
that all documents sent to the Customer were in the
Lithuanian or English language and, if required,
necessary translation was ensured in communication
with the Contractor’s representatives and employees.

11.11. The Parties shall agree that, in addition to
the cases set forth in Article 97 of the LP, the
Contractor may also be replaced with a new party
hereto in case of change of the legal status of the
Contractor (original Party hereto) under the procedure
established in the legal acts and/or separation of a part
of its functions or transfer thereof to a third party, if all
rights and duties of the Contractor arising out of the
Contract are transferred to the new party hereto and if
such replacement of the Contractor (original Party
hereto} does not result in other material amendments
to the Contract and, thus, avoidance of application of
the LP is not sought and if the Customer agrees to such
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momento apie tai rastu informuoti UZsakova ir kartu su
minétu rastu pateikti Vykdytojo teisiy ir pareigy
peréméjo  {naujos Sutarties 3Salies) profesine
kvalifikacijg ir (ar) teise vykdyti atitinkamg veikiag
patvirtinangius dokumentus, taip pat dokumentus,
patvirtinancius, kad néra Vykdytojo teisiy ir pareigy
peréméjo pasalinimo pagrindy {tuo atveju, jeigu
atitinkami reikalavimai nustatyti Pirkimo salygose,
Sutartyje ar teisés aktuose). Vykdytojo teisiy ir pareigy
perémejas (nauja Sutarties 3alis) privalo turéti ne
maZesng profesing kvalifikacija nei Vykdytojas, su
kuriuo buvo sudaryta Sutartis, kvalifikacijg, jg vertinant
pagal kriterijus, kurie buvo nustatyti Pirkimo sglygose
{jeigu atitinkami reikalavimai nustatyti). UZsakovas,
gaves Vykdytojo radtg kartu su visais bitinais
dokumentais, ne véliau kaip per 10 (dedimt) darbo
dieny jvertina pateikty dokumenty turinj ir rastu
pritaria arba atsisako pritarti Vykdytojo pakeitimui
nauja Sutarties 3alimi. Susitarimas pakeisti Sal]
jforminamas Sutarties 11.3 punkte nustatyta tvarka.

12. SUTARTIES PRIEDAI
12.1. A priedas, sutarties objekto ir jo

dedamyjy kainos - 3 lapai.

12.2. B priedas, Techniné specifikacija — 25 lapai.

12.3. C priedas, Paslaugy teikimo grafikas {po to,
kai jis yra parengiamas Sutartyje nustatyta tvarka) — 1
lapas.

12.4. D priedas, Pirkimo sglygos, jy patikslinimai
ir paaiskinimai ~ 144 lapai.

12.5. E priedas, Pasiulymas, jo patikslinimai ir
paaigkinimai — 42 lapai.

13. SALIY ADRESAI, TELEFONAI, TELEFAKSAI,
ATSISKAITOMOSIOS SASKAITOS /ADDRESSES,
TELEPHONES, FAXES, CURRENT ACCOUNTS OF THE

replacement of the Party hereto. The Contractor shall
be obliged to notify the Customer in writing and,
alongside with the afore-mentioned letter, provide the
document supporting the professional qualification
and/or the right to carry out the respective activities of
the assignee of the Contractor {(new party hereto) and
the documents evidencing that the grounds for
removal of the Contractor’s assignee exist {in case if the
respective requirements are established in the Terms
and Conditions of the Procurement, the Contract or
legal acts) not later than within 30 (thirty) days to the
moment of planned takeover of the rights and duties.
The professional qualification of the assignee of the
Contractor’s rights and duties {(new party hereto) must
be not lower than the professional qualification of the
Contractor with which the Contract was concluded
assessing it according to the criteria established in the
Terms and Conditions of the Procurement {if the
respective requirements are established). Having
obtained the Contractor's request and all other
necessary documents, the Customer shall evaluate the
content of the provided documents and approve or
refuse to approve the replacement of the Contractor
with the new party hereto in writing not later than
within 10 {ten) working days. The agreement to replace
the Party shall be executed in accordance with the
procedure established in paragraph 11.3 hereof.

12. ANNEXES TO THE CONTRACT

12.1. Annex A. Prices of the Object of the
Contract and Components Thereof, 3 pages.

12.2. Annex B. Technical Specification, 25 pages.

12.3. Annex C. Schedule for Provision of the
Services (after preparation thereof under the
procedure prescribed herein), 1 page.

12.4. Annex D. Terms and Conditions of the
Procurement, Fine-Tuning and Clarifications Thereof,
144 pages.

12.5. Annex E. Tender, Fine-Tuning and
Clarifications Thereof, 42 pages.
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PARTIES
13.1. Uzsakovo/CUSTOMER

Amber Grid AB

Business ID: 303090867;
Savanoriy pr. 28, LT-03116 Vilnius;
VAT reg. No: LT100007844014;
Tel. (8 5} 236 0855;

Fax {8 5) 236 0850;

Email info@ambergrid.t;
http://www.ambergrid.|t;
Account No LT71 7044 0600 0790 5969;
AB SEB bankas

SWIFT: CBVILT2X.

Technical Director / Technikos direktorius

%/’49 A. Dagys
'

seal ya
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13.2. Vykdytojo/CONTRACTOR

ROSEN Europe B.V,

Business ID: RSIN 808776393
Zutphenstraat 15

7575E) Oldenzaal, The Netherlands
Tel. (+315} 41671000

Fax (+315) 41671130

Account No: 57 19 55 010

ABN AMRO Bank, 7476 AC Oldenzaal,
The Netherland

SWIFT: ABN-ANL 2A

. B. Droppers

ROSEN

ROSEN Eurcpe B.V.

Zuiphenstraat 15

7575 EJ Oldenzaal - The Netherlands

Phong +31-541-671-000 - Fax +31-541-671-130



Annex A/Priedas A

Prices of the Object of the Contract and Components Thereof

Sutarties objekto ir jo dedamyjy kainos

Phase
No/

Eil. Nr.

MAIN GAS PIPELINE VILNIUS-KAUNAS DN700 WITH
LOOPING TO JONAVA DN80O /

MD VILNIUS-KAUNAS DN700 SU LUPINGY | JONAVA
DN800

Quantity/
Kiekis

Unit
Price
(EUR)
excl.
VAT/
Vieneto
kaina be
PVM,
EUR

Price {EUR)
excl. VAT/
Suma be
PVM, EUR

Assembling of the gas pipeline cleaning equipment
including spare materials as well as its delivery to the
site of the Contracting Authority/

Dujotiekio valymo ir atsarginiy medZiagy
komplektavimas ir atveZimas | Perkandiojo subjekto
aikstele

1 set/
1 kempl.

31.400,00

31.400,00

1.1

Assembling of the gas pipeline diagnostic equipment
including spare materials and pigs (geometry tool
Caliper, Speed control unit {SCU), MFL, XYZ measured
unit) as well as its delivery to the site of the
Contracting Authority/

Diagnostinés jrangos (aukStos rezoliucijos kontrolino
jtaiso MFL {angl. magnetic flux leakage), srauto greidio
kontrolés (greifio maiZinimo) jtaiso (angl. speed control
unit {SCU)), vamzdyno geametrijos stomoklio-profilio
matuoklio (angl. Caliper), XYZ koordinadiy nustatymo
jtaiso komplektavimas ir atveZimas | Perkanciojo
subjekto aikstele

1 set/
1 kompl.

56.500,00

56.500,00

Pushing a test cleaning pig with a calibrating device
through the gas pipeline, and issuing a report on the
preparedness of the gas pipeline for diagnostic
inspections 1 run/

Bandomojo valymo kontrolinio jtaiso su kalibravimo
plokste praleidimas dujotiekiu 1 kartg

1 pcs/
1 vnt,

12.500,00

12.500,00

2.1.

Gas pipeline cleaning by pushing the cleaning pig
through the pipeline 1 run/

Valymo kontroles jtaiso praleidimas dujotiekiu 1 kartg

2 pcs/
2 vnt.

4.700,00

9.400,00

Gas pipeline diagnostics {overall)
including:/

Dujotiekio vamzdyno diagnostika (is viso),
i3 jy:
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3.1

Checking the gas pipeline geometry with a geometry
tool Caliper. Collecting data on the gas pipeline
geometry (ovality, dents, corrugated elements etc.)/
Dujotiekio geometrijos patikrinimas su vamzdyno
geometrijos stmokliu-profilio matuokliu (angl. Caliper).
Duomeny apie vamzdyno geometrijg (ovalumas, jdubos,
gofravimo elementai ir kt.) surinkimas.

1set/

1 kompl.

69.000,00

69.000,00

3.2

Checking the gas pipeline for metal corrosion,
anomalies and other defects with an MFL pig with
Speed control unit (SCU) and XYZ measured unit.
Collecting data on such pipeline defects./

Dujotiekio metalo korozijos, anomalijy ir kity paZeidimy
patikrinimas su MFL (angl. magnetic flux leakage),
srauto greifio kontrolés (greiio maZinimo) jtaisu {angl.
speed control unit (SCU}), XYZ koordinadiy nustatymo
jtaisu. Duomeny apie atitinkamus vamzdyno defektus
surinkimas

1 set/

1 kompl.

94.100,00

94.100,00

Preparing a preliminary report enabling the
assessment of the data on the gas pipeline‘s technical
condition collected by means of Caliper, MFL pigs, in
particular the data on the most dangerous pipeline
defects — within 20 days after pushing the diagnostic
equipment through the pipeline./

Preliminarios ataskaitos, leidZiancios jvertinti kontrolés
jtaisais surinktg informacijg apie dujotiekio techning
bikle, parengimas, su paruoSimu duomeny apie
labiausiai pavojingus dujotiekio defektus - per 20 d. po
to, kai dujotiekiu praleidZiama diagnostine jranga

1 set/

1 kompl.

15.700,00

15.700,00

Preparing the final report on the gas pipeline
diagnostic services in both paper and electronic format
(including a detailed analysis of the main defects,
determining the spatial position of the pipeline,
pipeline strength calculations, determining the
pipeline’s service life, and providing recommendations
on correcting the defects) — within 30 days after the
submission of the preliminary report./

Galutinés ataskaitos dél dujotiekio diagnostikos
paslaugy popierinéje formoje ir elektroniniame pavidale
parengimas (detali svarbiausiy defekty analizé,
dujotiekio erdvinés padéties nustatymas, vamzdyno
stiprumo skaiéiavimai, vamzdyno tarnavimo laikotarpio
nustatymas ir defekty remonto rekomendacijos - {per
30 d. po to, kai pateikiama preliminari ataskaita)

1 set/

1 kompl.

15.700,00

15.700,00

Total contractual price of the procurement object excl.
VAT:/
15 viso: pirkimo objekto Sutartiné kaina be PVM:

304.300,00
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Prices/rates (total) for additional cleaning and
diagnostic services which the Contracting Authority is
not obligated to buy but which the Service Provider
must render at the Contracting Authority's request if
necessary

including: /

Papildomuy valymo ir diagnostikos darby, kuriy
Perkantysis subjektas nejsipareigoja pirkti, o Tiekéjas
privalo atlikti esant poreikiui ir Perkanciajam subjektui

.....

ir i ju:

6.1.

Additional cleaning of the gas pipeline with a cleaning
pig by pushing the pig 1 run (when the cleaning is
performed more than 2 runs) /

Papildomas dujotiekio vamzdyno valymas valomuoju
kontrolés jtaisu, paleidZiant jtaisg 1 kartg (kai valymas
atliekamas daugiau, kaip 2 kartus)

1 pcs/
1 vnt.

9.400,00

9.400,00

6.2.

Additional checking of the gas pipeline geometry by
pushing the geometry tool Caliper 1 run/
Papildomas dujotiekio vamzdyno geometrijos
patikrinimas geometrijos stimokliu-profilio matuokiiu
(angl. Caliper), paleidZiant kontrolés jtaisa 1 karta

1 pcs/
1 vnt.

0,00

0,00

6.3

Additional checking the gas pipeline for corrosion,
anomalies and other defects by pushing an MFL pig 1
run/

Papildomas dujotiekio vamzdyno korozijos, anomalijy ir
kity paZeidimy patikrinimas, paleidZiant kontrolés jtaisg
MFL angl. magnetic flux leakage) 1 kartg

1 pcs/
1 vnt.

0,00

0,00

Total price for tender comparison {excluding VAT):/
Bendroji kaina pasiiilymy palyginimui {be PYM):

313.700,00

UZSAKOVAS/ CUSTOMER:

Technical Director / Technikos direktorius

Seal

ﬂ@ﬁ’% A. Dagys
a7
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VYKDYTOJAS/ CONTRACTOR:

Director/Direktorius

G. B. Droppers

ROSEN Europe B.V.
Zutphenstraal 15

ROSEN

7574 £ Oldenzaal - The Netherlands
Phone +31-541-671-000 - Fax +31-541-671-130




1.
1.1.

1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Annex B/Priedas B

TECHNINE SPECIFIKACUA

Magistralinio dujotiekio MD VILNIUS-KAUNAS DN700 SU LUPINGY | JONAVA DN800 (L-96,8 km)
vamzdyny vidaus diagnostikos pastaugy vykdymo
reikalavimai Tiekéjui

1. Bendrigji reikalavimai

2. Vamzdyny valymo ir parengties jvertinimo reikalavimai, kad bty galima atlikti jy diagnosti-
kos (apZitiros) paslaugas

3. Techniniai vamzdyny geometriniy ypatybiy apZidros reikalavimai.

4. Techniniai suplonéjusiy sieneliy vamzdyny apZitros reikalavimai.

5. Techniniai isilginiy jtrikimo defekty apZiuros reikalavimai.

6. Apklausiamasis vamzdyno tyrimo Ziniarastis.

Bendroji dalis

Perkantysis subjektas paleidzZia ir lydi dujotiekio trasa stumoklius {stimokliai yra Rangovo nuosa-
vybé) dalyvaujant Tiekéjui. Perkantysis subjektas pastoviai kontroliuoja dujotiekio rezimg ir stl-
mokliy eigg. Jstrigus stimokliui vamzdyne, Tiekéjas padeda Perkanédiajam subjektui jj surasti.
Tiekéjas jveia j Lietuvg jam priklausancia pagrindine ir papildomg diagnostine jranga, reikalinga
pagrindinés jrangos paleidimui (toliau - papildoma diagnostiné jranga). Atlikus vamzdyno diagnos-
tikg Tiekéjas savo léSomis turi iSvezti jg i$ Lietuvos j savo alj. Muitinés procediry jforminima jve-
Zant ir iveZant pagrindine ir papildoma diagnostine jranga savo sgskaita atlieka Tiekéjas. Jrangos
transportavimg Lietuvos Respublikos teritorijoje nuo priémimo kameros iki paleidimo kameros
savo sgskaita atlieka Perkantysis subjektas.
Tiekejas privalo atlikti visus batinus parengiamuosius, lauko ir analitinius darbus, susijusius su va-
lymo ir apZiuros jrangos paleidimu ir pateikti ataskaitas pagal atitinkamg dokumentacijg, kurig
priemé Europos vamzdyny transporto operatoriy asociacija (POF paskutinioji redakcija - POF
(version 2016) ,Specifications and requirements for in-line inspection of pipelines”).

Tiekéjas turi parengti ir suderinti su Perkancioju subjektu vamzdyny apzioros instrukcijg (progra-

ma), jskaitant vamzdyny technologinj valyma ir vamzdyno parengties jvertinimg apZiuros vykdymui.

ApZilra jvairia jranga gali bati atlikta bet kuriuo metu, jei reikés atlikti papildomus darbus dél isais-

kinty defekty salinimo.

Apiitros programa turi atsiZvelgti j Siuos ypatumus: pirminis apZitros pobudis; padidinto paviriiaus

Siurk§tumo vamzdyno vamzdziai ir padidinti defekty nustatymo reikalavimai, susije su statybinés

technikos eksploatacija.

Tiekéjas turi bati pasirenges atlikti visus parengiamuosius ir apZitros darbus. Tiekéjas atsakingas uz

vykdymo kokybe pagal nustatytus terminus.

Siurkitiai paZeidus darby vykdymo terminus, Tiekéjas materialiai atsakingas pagal sutartyje nusta-

tytas salygas.

Siurk&€iai paZeidus darby vykdymo kokybe, Tiekéjas savo 1éSomis turi pakartotinai atlikti numatytus

darbus pagal nustatytus terminus.

Perkantysis subjektas teiks bting parama Tiekéjo parengiamuyjy ir apZidros darby vykdymui, taciau

nebus solidariai atsakingas uz darby kokybe ir jyykdymo terminus.

1.10. Visg informacija, reikalingg darby planavimui, technologiniy instrukcijy (programuy) rengimui,

vamzdyno, jrangos paleidimo grafikui, atlikty darby etapy priémimo procediry ir saglygy parengimui
ir jvertinimui, Tiekéjas turi gauti ir iSanalizuoti iki darby pradZios. Pasirasius sutartj ir pradéjus dar-
bus, Perkantysis subjektas nepriima jokiy pretenzijy.
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1.11.

1.12.

1.13.

1.14.

Tiekéjas visiskai atsakingas uz jrangos parengimg, defekty vamzdyne nustatyma, jrangos eksploata-
vima, jskaitant transportavima, montavima aikiteléje, kélimo darbus, pakavimg, priémima ir valymo
atlikus jrangos praleidimo darbus.

Darby kokybés jvertinimui, taip pat efektyviam vamzdziy apzitiros rezultaty naudojimui Perkantysis
subjektas gali pasamdyti nepriklausoma eksperty organizacijg, turincig pripazintg darby patirtj ati-
tinkamoje srityje. Tiekéjas privalo uZtikrinti atitinkamas darby salygas Perkanciajam subjektui ir
eksperty organizacijai, arba Tiekéjo bazéje, arba perduodant ,Perkanciajam subjektui” skirty prog-
raminés jrangos pirminiy (,Zaliaviniy“) duomeny apdorojimo variantus, skirtus analizei, taip pat ap-
dorotus duomenis bendrais priimtais formatais (,Excel” ir t.t.). Darbai Tiekéjo bazéje atliekami jo
sgskaita. Atvykimo grafikai derinami atskirai.

Darhy iSskaidymas etapais turi atitikti kokybés kontrolés koncepcija. | pagrindiniy darby etapy uz-
baigima (valymas ir vamzdyno parengties jvertinimas, jrangos praleidimas, kad boty nustatyti geo-
metriniai ir koroziniai defektai, iSankstinés ir galutinés ataskaitos) turi bati jtrauktos jvertinimo pro-
ceddros, jy kokybe atitinkantys bendrai priimti standartai.

Tiekéjas turi registruoti ir iSmatuoti 3 matmeny vamzdyny koordinates, naudojant inercinés naviga-
cijos bloka. XYZ turi biti jdiegta j tikrinimo jrankj, kad bty iSvengta papildomy bandymuy. Atskaitos
tasky (Zymeny, voZtuvy ir pan.) DGPS koordinates pateiks perkantysis subjektas. Baigiamojoje tikri-
nimo ataskaitoje turi bdti pateiktos visy jrenginiy, siGliy ir funkcijy koordinatés LKS94 (Lietuvos ko-
ordinaciy sistemga) formatu.

2. Reikalavimai dél vamzdyny valymo ir parengties jvertinimo, kad baty galima atlikti jy diagnostikos

2.1.

2.2,

2.3.

2.4.

(aptiuros) darbus

Vamzdynai turi bati iSvalyti tokiu badu, kad atlikimo kokybé neturéty jtakos iSaiskinant ir nustatant
defekty parametrus naudojant apzidros jranga.

Tiekéjas savarankiSkai nustato naudojamy valymo Sepeciy, sabiony ir t.t. tipg ir kiekj. Kiekvienas
valymo stimoklinés jrangos praleidimas turi bty pagrjstas. Atlikus valymo praleidimo procedara,
jforminamas atitinkamos formos aktas.

Vamzdyno parengties jvertinimas remiasi valymo jrangos-Sablony praleidimo rezultatais, kuriais turi
buti nustatytos visos susiauréjimo ar praéjimo apribojimo vietos, kurios turi jtakos apZidros jrangos
praleidimo procedirai. Tiekéjas atsakingas uZ nustatyty ruoZzy nustatyma.

Remiantis jrangos-Sablony gautais rezultatais jforminami aktai, kuriuose nurodomi Sablony paZei-
dimai ir iSvados dél apZitros jrangos praieidimo.

3. Techniniai vamzdyny geometriniy ypatybiy diagnostikos (apZiaros) reikalavimai.

3.1

3.2.

3.3.

3.4,

3.5.

Geometriniy ypatybiy apzitra vykdoma, kad buty galima nustatyti vamzdyno montavimo anomali-
jas, isaiskinti padidintg ovaluma turinCius vamzdzius, defektus, jspaudas ir rauksles.
Reikia registruoti ir iSmatuoti anomalines montavimo suvirinimo silles, kuriose vidinis pavirsius is-
sikia daugiau nei 2 mm ir 15° (0,5h) per visa ilgj. Ataskaitoje anomalinés suvirinimo siGlés turi bati
sugraduotos 1 mm gyliu, issikiSimy padétis stimoklio judéjimo kryptimi ir (arba) pried judéjimo
kryptj, perimetro padétis valandomis.
Reikia registruoti ir matuoti vamzdZius, kuriy ovalumas siekia daugiau nei 1%. Siems vamzdZiams
reikia nurodyti Dmax ir Dmin, kuriy tikslumas ne maZesnis nei 0,5% Du. VamzdZio su maksimaliu o-
valumu vamzdzio pjuvis turi buti iSmatuotas su gretimy pjuviy parametrais, kurio atstumas siekty
VDut £10 mm nuo jo.
Reikia registruoti ir matuoti tokias jspaudas, kuriy gylis didesnis nei 0,5%D. 50 mm aSies ilgiu ir 0.5
(15°) apskritimu. Matmeny matavimo tikslumas pagal gylj 0,5%D., pagal asj £ 5 mm, 15° apskriti-
mu.

Ispaudos padétis vamzdyje santykinai iki artimiausios sidlés turi biti nurodyta £10 mm tikslumu.
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4. Techniniai suplonéjusiy sieneliy vamzdyny apiiiiros reikalavimai.

4.1. Jforminami tie vamzdziai, kuriy nominalus sienelés storis mazesnis, nei dokumentacijoje nurodytas
dydis (neatitinka nustatyty kriterijy), taip pat vamzdziai, pasizymintys lokaliu suplonéjimu, kuriy gy-
lis virSija ribinius gamykloje nustatytus leistinus nukrypimus.

4.2. Visilokaliniai suplonéjimai turi bati iaiskinti ir jforminti pagal POF standartg (1-asis pav.), t. y. pris-
kiriami vienai i§ 7 rusiy: pitingas, jdubiné korozija, bendroji korozija, isilginis ir skersinis griovelis, i-
Silginis ar skersinis jtrikimo defektas. Galima supaprastinti iki 3 + 5 suplonéjimo tipy, taciau pirme-
nybé teikiama maksimaiaus detalumo klasifikacijos variantui.

4.3. Kiekvienai aptiktai ir iSmatuotai suplonéjimo rasiai reikia nurodyti Siuos parametrus, priskiriant plo-
to reik¥mines nuorodas {1-oji lentelé):

- gylio nustatymo slenkstis pagal nustatyta tikimybe {(50%, 80%, 90-95%)};

- tikimybé nustatyti slenkstj, ekvivalentiSka didZiausiai gamyklos leistinai uzlaidos reik3mei;
gylio, ilgio, ploio matavimo slenkstis pagal 80%, 90-95% (POD) tikimybe;
suplonéjimo tipo nustatymeo tikimybé (POI};
anomalijy slenkstis, kurios jtraukiamos j ataskaitg.

4.4 Kiekvienai suplonéjimo rasiai turi boti nurodytas gylio, ilgio ir plo€io matavimo tikslumas.

4.5 Nustatymo, matavimo, atitinkanciy savo patikimuma, slenkstinés reikimés, taip pat tikslumas turi
remtis jrodymais, | kuriuos gali bati jtraukti stendy rezultatai ir lauko tyrimai. Turi bdti nurodyta,
kaip buvo atlikti Sie bandymai: savo jégomis, dalyvaujant Perkandiajam subjektui, remiantis
nepriklausoma {aboratorija.

5. Techniniai isilginiy jtrakimo defekty apziiros reikalavimai.

5.1 Turi bati iSaiskinami ir registruojami j jtrokimus panasis defektai vamzdzZiuose, atSakose, idilginése
suvirinimo siGlése, jskaitant ruozus, kuriuose paliktos jspaudos.

5.2 Slenkstinés nustatymo reikdmés, jskaitant gylj, ilgj, turi bati pateiktos i3 ty ruozy, kurie nurodyti 5.1
punktuose.

5.3. Siolomos nustatymo tikimybés turi biti nurodytos slenkstinéms reikiméms, taip pat padidintais
dydziais, pvz.: 1,5 - 2 kartus.

6. Apklausiamasis vamzdyno tyrimo Ziniarastis.

6.1. Apklausos Ziniaras¢iai sudaromi remiantis Perkanciojo subjekto turima informacija ir, vykdant sutartj,
joje numatytas dujotiekio duomeny patikslinimas.
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Defekto plotis (A)

O I T I - -

Skersinis jtrikimo defektas

Bendra korozija

Skersinis griovelis

Ardangioji korozija
Skersinis griovelis

4

Skersinis jtritkimo

/ 1

pitinga

> 3 4 5 6 7 8
Defekto ilgis

Pav.1

Grafinis metalo korozijos rezultaty
atvaizdavimas priklausomai
nuo ypatybiy tipo

1-oji lentelé.

Ypatybés tipas Nustatymas Nuorodos
Metalo netektis taskas
Bendroji korozija {IW=3A] u [L>3A]} 4Ax4A
Ardancioji korozija {{[IASW<BA] ir [IA<L<BA] ir 2Ax2A
0.5<L/W<2]) ir ne {([W=3A] ir [L>3A])}
1Silginis griovelis {{[1ASW<3A] ir [L/W=2]} 4Ax2A
Skersinis griovelis {{[L/W<0.5] ir [1A<L<3A]} 2Ax4A
Pitingas {[0<W<1A] ir [0<L<1A]} 1/2Ax1/2A
ISilginis galimo jtrakimo defektas. {[0<W<1A] ir [OL=1A]} 2AX1/2A
Skersinis galimo jtriokimo defektas. {{Iw=1A] ir [O<L<1A]} 1/2Ax2A
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TECHNICAL SPECIFICATION

Requirements for the Provider of the Services of pipeline cleaning and inner diagnostics for the main
gas pipeline Vilnius-KAunas DN700 {(with a looping to Jonava DN80O, L-96.8 km)

7. General requirements

8. Requirements for the gas pipeline cieaning and assessment of preparedness for diagnos-
tics/inspection

9. Technical requirements for inspecting the pipeline geometry

10. Technical requirements for inspecting the pipelines with thinning walls
11. Technical requirements for inspecting longitudinal cracks
12 Pipeline inspection checklist

6. General requirements

6.1. The Contracting Authority shall start up and monitor the movement of pigs (owned by the Service
Provider) along the gas pipeline in the presence of the Service Provider. The Contracting Authority shall
monitor the gas pipeline conditions and the pigs’ movement continuously. Should the pig get stuck in the
pipeline, the Service Provider shall assist the Contracting Authority in locating it.

6.2. The Service Provider shall import to Lithuania its main diagnostic equipment together with any
auxiliary equipment necessary for its start. On completion of the pipeline diagnostics, the Service Provid-
er shall export the equipment from Lithuania at his own cost. The Service Provider shall complete the
customs procedures related to the import and export of both main and auxiliary diagnostic equipment at
his own cost. The Contracting Authority shall be responsible for the transportation of the equipment
from the receiving trap to the launching trap in the territory of the Republic of Lithuania and for paying
the transportation costs.

6.3. The Service Provider shall perform all the preparatory, field and analytical work necessary for the
launching of the cleaning and inspection equipment and shall provide reports according to the documen-
tation adopted by the European Pipeline Operators Forum (POF edition 2016) ,Specifications and requi-
rements for in-line inspection of pipelines®. The Service Provider shall, jointly with the Contracting Au-
thority's specialists, shall launch the pigging equipment for the gas pipeline cleaning and diagnostics by
inserting the pig in the launching trap, shall monitor its movement along the pipeline, and shall take it
out of the receiving trap.

6.4. The Service Provider shall prepare and obtain the Customer‘s agreement on the pipeline inspec-
tion instructions/programme including the service cleaning of the pipeline and the assessment of the
pipeline’s preparedness for the inspection. The inspection using various equipment can be carried out at
any time, if additional works will become necessary in order to eliminate the defects found.

6.5. The following shall be taken into account in the inspection programme: the primary nature of the
inspection; the pipes with increased surface roughness and the increased defect detection requirements
related to the operation of construction machinery.

6.6. The Service Provider shall be prepared to perform all the preparatory and inspection works. The
Service Provider shall be responsible for carrying out the works of high quality in due time.

6.7. In case of material breach of the set time limits for the completion of the works, the Service Pro-
vider shall assume financial liability under the contract.

6.8. In case of material breach of the requirements for the quality of the works, the Service Provider
shall carry out the works repeatedly, at his own cost and within the set time limits.

40



6.9. The Customer shall provide the required assistance in the performance of the preparatory and

inspection works by the Service Provider, however, the Customer is not jointly and severally liable for the

quality and timeliness of the works.

6.10. The Service Provider shall obtain and analyse, prior to start of the works, all the information re-

quired for the works’ planning and drafting of the technical instructions/programmes, the pipeline and

equipment launching schedules and the procedures for the acceptance of phases of the completed

works. The Customer will not accept any claims upon signature of the contract and upon starting of the

works.

6.11. The Service Provider shall be fully responsible for the preparation of the equipment, detection of

defects in the pipeline, operation of the equipment including transportation, onsite installation, hoisting

works, packing, acceptance and cleaning on completion of the equipment launching works.

6.12. The Customer may hire an independent expert organisation with an acknowledged experience in

the relevant field for the assessment of the quality of the works and for the effective use of the pipeline

inspection results. The Service Provider shall ensure proper working conditions for the Customer and for

the experts either in the Service Provider’s premises or by transferring the ‘client’ versions of the soft-

ware's source data processing for analytical purposes and the processed data in the universally adopted

formats (Excel etc.). The works in the Service Provider‘s premises shall be performed at the Service Pro-

vider’s cost. The arrival schedules shall be agreed separately.

6.13. The division of the works into phases shall be consisted with the quality control concept. The

completion of the main phases of the works (cleaning and assessing the pipeline’s preparedness, pushing

the equipment in order to detect geometric and corrosion defects, preliminary report and final report)

shall include the assessment procedures and the generally adopted quality standards.

6.14. The Service Provider shall record and measure 3 dimensional pipeline coordinates by means of an

inertial navigation unit. XYZ unit should be installed in an inspection tool to avoid additional runs. DGPS

coordinates for reference points (markers, valves, etc.) will be provided by the Customer. Final inspec-

tion report should contain coordinates in LKS94 (Lithuanian coordinate system) format for all installa-

tions, girth welds and features.

7. Requirements for the gas pipeline cleaning and assessment of preparedness for diagnos-

tics/inspection

2.1. The pipelines shall be cleaned in such a way that the cleaning quality would not affect the
detection of the defect parameters while using the inspection equipment.

2.2, The Service Provider shall independently determine the types and quantities of the cleaning pigs,

gauges etc. required. Each launching of the cleaning pig shall be justified. On completion of the cleaning

procedure, a report in the established form shall be issued.

2.3.  The assessment of the pipeline‘s preparedness shall be based on the results of the pushing of the

cleaning equipment/gauges through the pipeline, which must determine all the narrowed or restricted

passage sections that will affect the use of the inspection equipment. The Service Provider shall be re-

sponsible for identifying such sections.

2.4, Based on the results obtained through the use of the cleaning equipment/gauges, reports stating

the gauge damage and the conclusions on the launching of the inspection equipment shall be issued.

3.  Technical requirements for inspecting the pipeline geometry

3.1. Inspection of the geometric features shall be carried out in order to determine any anomalies of

the pipeline installation and any increased ovality, defects, dents and wrinkles in the pipes.

3.2.  The Service Provider shall record and measure any irregular welds made during installation in

which the inner surface protrudes by more than 2 mm and 15° (0.5 h) throughout the length. In the re-

port, such irregular welds shall be graded by the depth of 1 mm, the position of the protrusions in the pig

movement direction and/or against such direction, and the perimeter position by hours.

3.3.  The Service Provider shall record and measure any pipes with the ovality exceeding 1%. For such

pipes, Dmax and Dmin shall be specified, with the accuracy at least 0.5% Dy. The cross-section of the pipe
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with the maximum ovality shall be measured with the parameters of the adjacent cross-sections, the
distance being VDu -t * 10 mm from such pipe.
3.4. The Service Provider shall record and measure any dents with the depth exceeding 0.5% Dy 50
mm axially and 0.5 (15°) circumferentially. The dimension measurement accuracy shall be: 0.5%D. by
depth, £ 5 mm axially, and 15° circumferentially.
3.5. The position of the dent in the pipe in relation to the nearest weld shall be specified to the accuracy
of £10 mm.
4, Technical requirements for inspecting the pipelines with thinning walls
4.1. The Service Provider shall record those pipes the nominal wall thickness of which is smaller
than the value provided in the documentation (i. e. does not meet the set criteria) as well as pipes with
thinner points where the thinning exceeds the limit deviations specified by the manufacturer.
4.2.  All thinning points shall be determined and recorded according to the POF standard, i. e. classi-
fied as follows: pitting corrosion, depressive corrosion, general corrosion, longitudinal and transverse
groove, longitudinal and transverse cracking defect. Simplification to 3 + 5 thinning types is allowed,
however, the classification of maximum detail is preferred.
4.3. The following parameters shall be specified for each thinning type detected, with the area value
references assigned :
- Depth determination threshold based on the probability identified (50%, 80%, 90-95%);
- probability of identifying a threshold that is equivalent to the maximum tolerance permitted by
the manufacturer;
- depth, length and width measuring threshold based on the 80%, 90-95% probability of detection
(POD);
- probability of identification (POI) of the thinning type;

threshold for including anomalies in the report.
4.4 The accuracy of the depth, length and width measurement shall be specified for each thinning type.
4.5 The threshold values of identification and measurement as well as accuracy shall be based on
evidence that may include both bench testing results and field studies. The method of testing shall be
specified: by own effort, with the Customer’s participation, independent laboratory.

5. Technical requirements for inspecting longitudinal cracks

5.1 The Service Provider shall identify and record any defects similar to cracks in the pipes, branches and
longitudinal welds including sections in which dents have been left.

5.2 The threshold values of identification including depth and length shall be provided for the sections
referred to in ltem 5.1.

5.3. The proposed probability of identification shall be specified for the threshold values as well as the
values increased e. g. 1.5 or 2 times.

6. Pipeline inspection questionnaires

6.1. The pipeline inspection questionnaires shall be completed based on the information available to the
Customer and updating of the gas pipeline data during the execution of the contract has been provided
for.
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Graphic representation of the metal corrosion
results based on the feature type

Table 1
Feature type Reference point
Loss of metal Identification
{Iw=3A] and [L=3A]} 4Ax4A
General corrosion
Erosion corrosion {{[1A<W<bA] ir [1A<L<BA] and 0.5<L/W<2]} and no 2AX2A
{[W=3A] and [L>3A])}
{{[1A<W<3A] and [L/W=2]} 4AX2A
Longitudinal groove
Transverse groove {{[L/W<0.5] and [1A<L<3A]} 2Ax4A
Pitting corrosion {[0<W<1A] and [0<L<1A]} YAX1/2A
Longitudinal defect of potential crack {[0<W<1A} and [0L=1A]} 2Ax1/2A
Transverse defect of potential crack {{fw=1A] and [0<L<1A]} BAX2A
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Dél MD VILNIUS-KAUNAS DN700 SU LUPINGY) ] JONAVA DN80QO
vamzdyno diagnostinés jrangos paleidimo

PIPELINE INSPECTION SURVEY
VAMZDYNO PATIKRINIMAS

QUESTIONNAIRE
APKLAUSOS ZINIARASTIS

Project:
Projektas: magistralinis dujotiekis VILNIUS-KAUNAS DN700 SU LUPINGY | JONAVA DN800

Section Name:
RuoZo pavadinimas: magistralinis dujotiekis VILNIUS-KAUNAS DN700 SU LUPINGY | JONAVA DN800
(5,42 + 102,29 km)
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1.GENERAL INFORMATION

BENDROIJI INFORMACUA
Pipeline Owner/Vamzdyno savininkas: AB ,,Amber Grid”
Pipeline Operator/Vamzdyno operatorius: Eksploatavimo departamentas
Address/adresas: Savanoriy pr. 28, Vilnius LT- 03116, Lietuvos Respublika
Telephone No./Telefonas: +370- 5 2360 855, faksas +370-5 2360 850
Contact Name/Kontaktinis asmuo Artur Buchovec
telefonas mob. +370 - 699 67033, faksas +370—5 2327769

Pipeline Name or Ref. No.:
Vamzdyno pavadinimas magistralinis dujotiekis VILNIUS-KAUNAS DN700 SU LUPINGY | JONAVA

DN800 (5,42 + 102,29 km)
Pipeline Size (nominal Qutside Diameter):
Length of Line:
Diametras {(nominalusis iSorinis skersmuo): 720,00 mm. RuoZo bendras ilgis: 96,8 km
Launcher Receiver
Paleidimo kamera Priémimo kamera
Location/Vieta Kardiskiy k. Domeikava
Region/Rajonas Vilniaus m. sav. Kauno m. sav.
Country/Salis Lietuvos Respublika Lietuvos Respublika

2. DETAILS OF PIPELINE AT TIME OF INSPECTION
DUOMENYS APIE VAMZDYNA APZIOROS METU

Date of Pipeline Construction:
Statybos metai: 1981-1983 m.

Pipeline MAOP: 54 barai
vamzdyno MAOP

Pipeline Design Pressure: 54 barai
Maks. leidZiamas eksploatacinis
Projektinis slégis

SMYS (Specified min. yield strength) SMUTS (Specified ultimate tensile Strength)
Minimali takumo riba: Laikinas atsparumas trikimui:
353 N/mm? 510 N/mm?

kgs/mm? kgs/mm?
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2.1 Operation Conditions/Darbinés salygos
Gas /Duijinis
Min. Normal Max. Unit
Min. Normalus Maks. Matavimo
vienetai
3,69 2C 2019-04
Operation Temperature 853 °C 2019-05 o
Darbiné temperatiira
11,309C 2019-06
Operation Press B
p | .| Pr ure 40,11 ar/
Darbinis slégis atmosferos
5,19 m/s* 2019-04
Flow rate during Surve
HUrNg SUrvey 5,03 m/s* 2019-05 m/s
Srauto greitis
4,03 m/s* 2019-06
Speed at Launcher .
. ) o Néra duomeny m/s
Greitis ruoZo pradZioje
Speed at Receiver .
L Néra duomeny m/s
Greitis pries priemimo kamerg
* can be up to 7-8 m / s (gali siekti iki 7-8 m/s}
2.2 Pipeline Wall Thickness, Construction & Grade
Sienelés storis, vamzdZio tipas ir marké
Nominal wall | 100 e | s | snaped werded
Thickness Eilsinio Kilginio Sp icalinio Standartai Material
Nominalusis &n sint piral! [OCT, TV,EN, ISO | Medziaga
) . i suvirinimo besillio suvirinimo
sienelés storis o - En ot
ruozo ilgis ruozo ilgis ruoZo ilgis
dujotiekis MD VILNIUS-KAUNAS DN700 SU LUPINGU | JONAVA DN80O (5,42 < 102,29 km)
Mannesmann Steel grade
7,5X720mM | gaa00 m ] ] (Vokietija) X57
8,0/9,0x720 TU 16-60/CHnll
mm ) 2.05.06-85 LINEIGS
TU 16-60/CHuM
8,5x820 mm 21000 m - - 2.05.06-85 14rH/K50
11,0x820 mm 1000 m CHuM 2.05.06-85 | 17MC/K55
Total Section
Length 96800 m i ) i i
Bendrasis
ruozo ilgis

Backing rings at joints
Uzdedamieji Ziedai jungtyse

Néra
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Smallest known ID reduction Largest known ID
MazZiausias Zinomas DidzZiausias zinomas
vidinis skersmuo - 696 mm (720x12 mm)} vidinis skersmuo - 804 mm (820x8 mm)

3. DETAILS OF PIPELINE FITTINGS/VAMZDYNO ARMATUROS DUOMENYS

Dujotiekio linijinéje dalyje sujungti du skirtingy skersmeny ruoZai 720 x8; 9 mm ir 820x8,5; 11 mm.

T TR 720089 ~408km B20xB5S11722 1K 72048:9734,Lkm -
B o Hd T
1 pav. Dujotiekio bendra schema
3.1 Bends (only smallest radii are required for each kind of type)
Alkiinés (kiekvienam tipui nurodykite tik maZiausig spindulj)
Type Quantity Min. l?end radius Angle min'. nomin.al bore
Alkiinés tipas Kiekis Min. splndulys_, pvz.: — Min. nominalus
15D, 3D,5D ir t.t. skersmuo
dujotiekis MD VILNIUS-KAUNAS DN700 SU LUPINGU ] JONAVA DN800 (5,42 + 102,29 km)
hot bend -
gamyklinis ] i )
hot bend -
gamyklinis i ) )
mitred bend -
segmentinis i 1 i
field bend -
montazinis i ’ )
kreivés - - - -
kreivés - Min 5D 30270 720,0x8,0

3.2. Tees, Branches, Offtakes etc.
Trisakiai, atSakos, nuvedimai ir t.t.

Minimu Are pig
‘cl
Type e.g. wel-ded stopple | Quant © C.C?Ck Arlgle' to @ Offtake m 1D of bars
) position Pipeline , Tee i
etc. ity . Nuvedimo . fitted
) . .. | Padétis pagal | Kampas Min. -
Tipas Kiekis . . @ mm v L Uzdeéto
ciferblata vamzdynui trisakio
& s grotos
Magistralinis dujotiekis VILNIUS-KAUNAS DN700 SU LUPINGJ | JONAVA DN8O0O (5,42 + 102,29 km)
Trisakis MD Minskas- 1 9 val. QP 700 | 700 yra
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Vilnius-Vievis
Atsaka 100x6 mm (Vievio )
1 9 val. 900 100 100 néra
DSS)
Perejimas 720/820 1 - - } . -
AtSaka 500x7 {Elektreny ]
1 9 val. 900 500 500 néra
DSS)
AtSaka 100x6 mm 1 9 val 900 100 100 Cera
(ZieZmariy DSS) '
Atsaka 200x6 mm 1 9 val 900 500 200 néra
val. ér
(KaiSiadoriy DSS)
At3aka 350x6 mm (Jonavos _
T 1 9 val. 90° 350 350 néra
DSS | linija)
AtSaka 500x7 mm (Jonavos )
. 1 9 val. 9Q° 500 500 néra
DSS It linija)
Peréjimas 720/820 1 - - - - -
AtSaka 400x6 mm (Alytaus )
1 9 val. 90P° 400 400 néra
DSS)
AtSaka 150x5 mm g 9 val 900 155 - e
(Pravénos DSS) ’
AtSaka 500x7 mm (Kauno . )
1 9 val. 90 500 500 nera
DSS 1)
AtSaka 400x6 mm 1 9 val 900 500 500 .
; néra
(VandZiogalos DSS)
Can Side Flows be Controlled ?
Kontroliuojami Soniniai srautai ? Ne

Min. Distance between Adjacent Tees & other Fittings, Valves, etc.:
Minimalus atstumas tarp gretimy triSakiy ir kt. armatiros, kranyirt.t. 545 m

Are-Sacrificial Anodes Present:
Yra apsauginiai anodai: Yra

Type of internal Coating:

Vidinés izoliacijos tipas Néra
External Coating thickness
ISorinés izoliacijos polimeriné storis 2,3 mm

3.3 Block Valves (supply drawings with questionnaire wherever possible)
Kranai {pagal galimybes, pridékite prie bréZinio apklausos Ziniarascio)

Type (Gate, Ball, etc.) Model Number Minim. Nominal Bore
Tipas (uZdoris, rutulinis ir t.t.} Modelio numeris Min. nominalus skersmuo

Magistralinis dujotiekis VILNIUS-KAUNAS DN700 SU LUPINGY | JONAVA DN80O (5,42 + 102,29 km)
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Ciaupas DN 700 rutulinis - .

Ciaupas DN 700 rutulinis - -

Ciaupas DN 800 rutulinis - .

Ciaupas DN 700 rutulinis - -

Ciaupas DN 700 rutulinis - -

Ciaupas DN 700 rutulinis - -

Any know problems with valves in the past?
Ar buvo anksciau problemy su kranais? Nebuvo

3.4 Structure elements
Konstrukciniais elementai

Are there any structure elements p. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4 (tees, bends, offtakes, valves etc.), which do not
correspond to CHull 111-42-80, CHul 2.05.06-85, BCH 012-88, BCH 01-74, BCH 00659, BCH 1-84 etc Néra
informacijos

Nurodykite, ar yra vamzdyne t.t. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4 (trisakiai, tiesioginés jpjovos, ventiliai, alkinés,
nuvedimai, uzdoriai ir t.t.) pagaminta paZeidziant CHuI 11-42-80, CHuIN 2.05.06-85, BCH 012-88, BCH 01-
74, BCH 00659, BCH 1-84 ir pan.:

Néra informacijos

Trisakiai, tiesioginés jpjovos, ventiliai, alkiinés, nuvedimai, uzdoriai ir t.t. pagaminti paZeidZiant CHuM-LL-
42-80, CHuN-2.05.06-85, BCH 012-88, BCH 01-74, BCH 00659, BCH 1-84 - nenustatyta.

3.5 Details of pipeline records and history
Duomenys apie vamzdyng ir jo praeitg eksploatacija

Is Pipeline Currently Are Weld Record Books
Operational? available?

Ar vamzdynas Siuo metu Ar yra suvirinimo
eksploatuojamas? Taip zurnalai? Taip

Are Cleaning Pigs Run

on a Regular Basis?
Vamzdynas valomas
reguliariai? Ne

Date of Last Inspection:
Paskutinés apZiliros data:
Netikrintas

4 LOCATION Details / Duomenys apie orientyrus

Can as-built drawings be made availabl Taip

Ar gali buti pateikti bréZiniai kaip sumontuota?
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' For m_arkering purposes: Taip

Will locations be accessible even during adverse weather conditions:

Darbui su Zymekliais:

Ar pasiekiamos Zymekliy montavimo vietes, jskaitant nepalankias orc
sglygas?

Will these locations be close to heavily traveled roads? Taip

Ar yra netoli stambios magistralés?

Are these marker locations properly marked? Ne

Ar paZzymétos Zymekliy montavimo vietos?

Can the following fittings be identified as reference for location of reported features during repair
program?

Ar nurodyta armatira gali bti orientyrais nustatant vietas, kurios pateiktos gedimy ataskaitoje atliekant
remonto darbus?

Line valves Taip
Linijiniai kranai

Marker Taip
Markeris

Anodes Taip
Anodai

Bends Taip
Alkunes

Flanges Taip
Flan3ai

Sleeves/casings Ne
Movos/Gaubtai

Wt changes connections Taip
Sienelés storio pasikeitimai

50



Offtakes

AtSakos

Taip

Others:

Kita:

Girth Welds

Ziedinés sinlés

Market plate

marketiniai uzdéjimai
|

Taip

Taip

DETAILS OF LAUNCHING & RECEIVING TRAPS
DUOMENYS APIE PALEIDIMO IR PRIEMIMO KAMERAS

Hanepa mycxa i
npHaeNa
Launcher/Receiver

Darbo zona / Work area/Pabouan 30Ha

[

A D
C
Min
T
E
|: ___________ -
=

{ i

N —

j KoMITeHcaTop

Kpan Galirmca
., Bypass valve

N [

>

COpachIB. KpaH

Pav.1 Schema

Priémimo ir paleidimo kamera / Launcher / Receiver / Kamepa nycka v npuéma
Kompensatorius / Compensator/ KomneHcaTop
Apéjimo kranas / Bypass valve/ Kpax 6aiinaca
NuleidZiamasis kranas / Relief valve/ CépacbiB. KpaH
Kameros kranas / Trap valve/ KpaH kamepbl
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Magistralinis dujotiekis VILNIUS-KAUNAS DN700 SU LUPINGY | JONAVA DN80O (5,42 + 102,29 km)
TRAP DIMENSIONS/KAMEROS DYDIS

LAUNCHER {mm)
PALEIDIMO KAMERA (mm) /RECEIVER {mm}) Pastabos
PRIEMIMO KAMERA (mm)
A
4800/4800 -

B 450/450 -

C 610/610 -

D 18000/18000 -

E 880/880 -

F 716/716 -

G 720/720 -

H 8000/8000 -

I 8000/8000 -

LAUNCHER RECEIVER
PALEIDIMC KAMERA PRIEMIMO KAMERA

Reduce Type: i i
Adapteris
Trap Construction FORTAN-SYSTEM FORTAN-SYSTEM
Kameros konstrukcija GmbH GmbH
Angle and Direction of Trap if not Horizontal 30 30
Nehorizontaliy kamery kampas ir kryptis
Height Trap Cve.nterlinfe ab.Oer Ac&ess Area 630 630
Kameros auk$tis nuo Zemés iki adies centro
Closure Type:
Kameros uzdorio dureliy tipas:
Ir!tej'n?al Tray inside Barre'l . yra yra
Vidinis latakas kameros viduje
Cr?r}e acc'ess to Launc_h'er/Receive'zr yra yra
Prieiga prie kamery kélimo kranui
Shutdown valve existing yra yra

Ar yra uzdaromasis kranas
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Form of Final Report on Pipeline inner Diagnostics Results
The Final Report shall comprise:

1. Introduction

2. Conclusions:

2.1. Preparatory works;

2.2. inner geometry survey (Caliper);

2.3. Metal loss survey (COP});

2.4. Conclusion on survey results;

2.5. List of 30 most serious defects;

2.6. Metal loss defects deepness graph (an overview);

2.7. Indicative graph (an overview);

2.8. Conclusions;

2.9. Repair programme covering all defects, specifying: defect classification according to ASME B31.85-
2004 “Managing System Integrity of Gas Pipelines” p. 7.2. “Responses to Pipeline In-line Inspections”,
excavation recommendations, recommendations on the defect correction method.

3. Pipeline details:
3.1. General details;
3.2. Pipeline details (questionnaire);

4. Works at the facility:

4.1, Schedule of Works;

4.2. Preparatory works;

4.3. Report on assessment of the pipeline’s preparedness for EGP and COP surveys;
4.4, Inner geometry survey (EGP);

4.5, Metal loss survey {COP).

5. Work programmes and methodology
On-line data evaluation system

5.1. General comments on:

5.1.1. EGP;

5.1.2. COP;

5.2. Signal loss and relative upper pig position:
5.3. Speed;

5.1.3, EGP;

2.3.5. COP;

5.4. Temperature:

5.4.1. EGP;

5.4.2, COP;

5.5. Magnetising:

Offline data evaluation system

5.6. Threshhold values:

5.6.1. Record threshold;

5.6.2. Defect record threshold;

5.6.3. Data threshold for the report.

6. Diagnostic specifications:
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6.1. Specifications of the metal loss survey;
6.2. Defect identification

7. Annexes
7.1. Facility Report;
7.2. Initial Report

8. Survey results:

8.1, List of defects / anomalies - Form (a);

8.2. List of installations - Form (b);

8.3. List of markers - Form (c);

8.4. Special graphs:

8.4.1. Defect distribution graph according to EKP {computed repairs ratio);

8.4.2. Pressure graph;

8.4.3. Metal loss defects graph;

8.4.4. graph of distances from defects to nearest girth weld;

8.5. Description of selected most serious defects (at least 30) in each section, showing the linear size of
two pipes before and after the defect and allocation of longitudinal welds.

8.6. Repair programme covering all the defects specifying: defect classification according to ASME
B31.85-2004 “Managing System Integrity of Gas Pipelines” p. 7.2. “Responses to Pipeline In-line
Inspections”, excavation recommendations, recommendations on the defect correction method;
8.7. Pipe allocation log — Form {d);

8.8. Pipe position layout having regard to terrain.

Note: By agreement of the parties the form of the Final Report may be changed into a higher-quality
form.

55



Form a

uocelo) 12942q

pip

Sjuawwio)

lon | pip

git

udi
nal

we
id

(ou/fsad) 123)ap Jauu|

ne

S58°TEd JINSY

J43

091

o ‘yidap a8elany

9

6

9 ‘Yylrdap wnuwixepy

wiw ‘Yyipim 12343Q

27 | 16

30 [ 19

wuw ‘yidua| 123420

27

34

List of defects / anomalies

2dA1 109430

corrosion

factory
defect

{senutw
‘sinoy) uorysod 320D

w
‘128)ap 2yl 01 aduelsiqy

wiw ‘ssauyaiyl [jem adid

w ‘Yidua| adig

ON uonass / adid

w ‘plom pue
129J3p UM Iduelsiq

W ‘pam 2y 01 2JueIsiqg

41363 (0.02(470(11,1| 12,0 |413.65| 04:40 |Metal loss -

1099.33(0.58 |970|11.3| 12,1 (1099,9| 01:15 |Metal loss -

Form b

List of instaliations

ON pue
JWEU JIYIBA

No 1

No 2

w “asyJew
0] 2JUeIsI]

665.41

1328.21

w ‘uoryej|eisul
0] JayJew
WwoJf 3uelsia

363.69

58541

ERUVERETR: )|

valve
valve

FOTO
ElIERETE)
wol) suelsid

0.00
0.00

uoI1Ee||EISUI
01 juiod
ERIIETETEY]
WOl S0UeISH]

0.00

1913.62

SUBWWO)D

uonysod ¥20(D

12:00

uonejeisu

valve
cut

w ‘suelsip
painsean

0.00

1913.62

Formc

List of markers

5
= [ ]
o 22
= o ©
£ 5 =
vy
£
S
.wfl\ o
v 5 (o<
[
€% |9
o © ol m
v o~
2 om =
[
=
E 8
£=E|JB
e.mrdnro.
Cae55
C = X |olwe
T © g |02
i g -
RO L
o .£
0]
o |ge
= ol @
g & @
5 |38
[
=
w oo
S
Em 1.._3
E o 02
o |=ze
v m =
5 £
| &)
32 F| In
Ly = e
50 = [Fn
v C Q| inlm
§5 =85
=2 g9
- £

56



Formad
Pipe tally

log distance {m)
Feature/component type
Feature/component identification
Feature class

Girth Weld number

Jain lenghth (m)

Abs. Dist. to upstream (m)
Nominal wall thickness (mm)
Clock position seam weld/anomaly
Length {(mm)

Width (mm)

Max Depth (%)

Average Depth (%)

ID depth / height {%.D)

ERF

Surface location

W (co |~ [0 [w ]| |-

[
o

—
A

[ury
N

=
w

=
i

[y
(%3}

=Y
(=3}

=
~]

Comment

X (latitude)
Y(longitude)
Z{elevation)

[
[5.2]

=
O

[
o

Vamzdyno vidinés dalies diagnostikos rezultaty galutinés ataskaitos forma
Galutinéje ataskaitoje turi bati pateikta:

1. Jvadas;

2. ISvados:

2.1. parengiamieji darbai;

2.2. vidinés geometrijos tyrimas {(EGP);

2.3. metalo netekties tyrimas (COP);

2.4. idvada dél tyrimo rezultaty;

2.5. 30 sunkiausiy defekty sarasas;

2.6. metalo netekties defekty gilumo grafikas (apZvalginis);

2.7. orientacinis grafikas (apzvalginis);

2.8. iSvados;

2.9. visy defekty remontiné programa, kurioje nurodyti: defekty klasifikavimas pagal ASME B31.85-2004
»Managing sysmem integrity of gas pipelines” p.7.2. ,,Responses to pipeline in-line inspections”,
atkasimo rekomendacijos, defekty pagalinimo biado rekomendacijos.

3. Duomenys apie vamzdyna:
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3.1. bendrieji duomenys;
3.2. duomenys apie vamzdyng {apklausos lapas};

4, Objekto darbai:

4.1. darby vykdymo grafikas;

4.2. parengiamieji darbai;

4.3. vamzdyno parengties EGP ir COP tyrimams jvertinimo aktas;
4.4. vidinés geometrijos tyrimas {(EGP);

4.5. metalo netekties tyrimas (COP);

5. Darby programos ir metodika
,On-line” duomeny jvertinimo sistema
5.1. Bendrasis komentaras dél:

5.1.1. EGP;

5.1.2. COP;

5.2. Signalo praradimas ir santykiné virSutiné stiimoklio padétis:
5.3. Greitis;

5.1.3. EGP;

2.3.5. COP;

5.4. Temperatura:

5.4.1. EGP;

5.4.2. COP;

5.5. J[magnetinimas:

,Off-line” duomeny jvertinimo sistema
5.6. Slenkstiniai dydziai:

5.6.1. Jraso slenkstis;

5.6.2. Defekto jrado slenkstis;

5.6.3. Duomeny slenkstis ataskaitai;

6. Diagnostikos specifikacija:
6.1. Metalo netekties tyrimo vykdymo specifikacija;
6.2. Defekty nustatymas:

7. Priedai:
7.1. objekto ataskaita;
7.2. pirminé ataskaita;

8. Tyrimo rezultatai:

8.1. Defekty {anomalijy) sgrasas - forma (a);

8.2. Instaliacijy sgrasas - forma (b);

8.3. Markeriy sgrasas - forma (c);

8.4. Specialieji grafikai:

8.4.1. defekty paskirstymo grafikas pagal EKP {Apskai¢iuojama remonto Koeficienta);
8.4.2. slégio grafikas;

8.4.3. metalo netekties defekty grafikas;

8.4.4. atstumo nuo defekto iki artimiausios Ziedinés sidlés grafikas;

8.5. Atskirai idrinkty, ,sunkiausiy” defekty aprasas (ne maZiau kaip 30 vnt.) kiekviename ruoze, nurodant
linijinj dviejy vamzdzZiy dydj prie ir po defekto ir isilginiy sililiy i3sidéstyma.
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8.6. Visy defekty remontiné programa, kurioje nurodyti: defekty klasifikavimas pagal ASME B31.85-2004
»Managing sysmem integrity of gas pipelines” p.7.2. ,Responses to pipeline in-line inspections”,
atkasimo rekomendacijos, defekty pasalinimo bado rekomendacijos.

8.7. Vamzdziy isdéstymo Zurnalas - forma (d).

8.8. Vamzdyno padéties Zemélapis, atsizvelgiant j reljefa.

Pastabos. Saliy susitarimu galutiné ataskaitos forma gali biti kei¢iama j kokybiskesne.

Forma a
Defekty (anomaliju) sgrasas
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e
Formab
Instaliaciji sgrasas
2| 88 | 8o | @ S2g |3, o8 |232g | =2 | 8
54| TE | 88 5 2% |ws| 5E |cem 20 &£ E
[1+] —_ + i —_— m .= =
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0,00 kranas 0,00 0,00 | kranas 863,69 665,41 | Nr.1
1913,62 jpjova 12:00 1913,62 0,00 kranas 585,41 132821 | Nr.2
Formac
Zymekliy saragas
Bmatuotas Perkanciojo Atstumas nuo Atstumas iki Instaliacijos
atstumas iki i i| Markerio tipas | jnstaliacijos iki | - N "
subjektomarkeri ) instaliacijos (m} | pavadinimas
markorin {m) AL markerin {m)
665,41 Nr.1 magnetinis 665,41 0,00 kranas
31735,67 Nr.23 magnetinis -10656,39 42392,06 kranas
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VamzdZiy tiesimo Zurnalas (Pipe tally)

Formad

log distance (m)

Atstumas nuo kameros {m)

1

2 | Feature/component type PaZeidimo/komponento pobidis
Feature/component Pazeidimo/komponento

3 | identification identifikacija

4 | Feature class Pazeidimo klasé

5 | Girth Weld number Sujungimo numeris

6 | Join lenghth {m) Sekcijos ilgis [m]

Abs. Dist. to upstream (m)

Atstumas nuo sidlés iki paZeidimo
pries dujy tekéjimo kryptj [m]

Nominal wall thickness (mm)

Nominalus sienglés storis [mm]

Clock position seam
weld/anomaly

Sitilés/pazeidimo vieta pagal
taikrodzio rodykle

10 | Length (mm) Pazeidimo ilgis [mm]
11 | Width (mm) Pazeidimo plotis [mm]
12 | Max Depth (%) Max.pazeidimo gylis [%]
13 | Average Depth (%) Vidutinis paZeidimo gylis [%]
14 | ID depth / height (%.D) Jlenkimo gylis/aukstis [%]
15 | ERF ERF
16 | Surface location Defekto vieta
17 | Comment Komentarai
18 | X (latitude) X koordinaté
19 | Y(longitude) Y koordinaté
20 | Z(elevation) Aukstis
UZSAKOVAS/ CUSTOMER: VYKDYTOJAS/ CONTRACTOR:

Technical Director / Technikos direktorius

Seal

%fﬁa A. Dagys
> ‘_,// gy

Director/Direktorius

G. B. Droppers

ROSEN

ROSEN Europe B.V.

60 Zutphenstraat 15
7575 EJ Oldenzaal - The Netherlands
Phone +3F-541-671-C00 - Fax «J) -541-671-130



Annex C/Priedas C

Schedule for Provision of the Services (after preparation thereof under the
procedure prescribed herein)/
Paslaugy teikimo grafikas (po to, kai jis yra parengiamas Sutartyje nustatyta

UZSAKOVAS/ CUSTOMER:

tvarka)
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VYKDYTOJAS/ CONTRACTOR:

/7 ROSEN
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henstraat 15

/ 7575 EJ Oldenzaal - The Netherlands
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